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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie,

dzigkujemy za zakup sterylizatora i podgrzewacza do butelek Neno Vita. Prosimy
0 zapoznanie sig z instrukcja obstugi przed uzyciem oraz zatrzymaniu jej w razie
koniecznosci ponownego uzycia.

01. SRODKI OSTROZNOSCI

1. Doktadnie przeczytaj instrukcje obstugi przed uzyciem.

2. Aby unikna¢ zalania sterylizatora, nie czy$¢ go pod biezacg woda.

3. Trzymaj urzadzenie z daleka od dzieci i niemowlat. Wyjmij wtyczke z gniazd-
ka, jesli sterylizator nie bedzie uzywany przez dtugi czas.

4. Jesli wtyczka lub kabel sg uszkodzone, zwrd¢ je do serwisu Neno, lub skon-
taktuj sie z autoryzowanym przedstawicielem.

5. Nie wlewaj mleka lub jedzenia bezposrednio do naczynia grzewczego.

6. Pamigtaj, zeby czas podgrzewania jedzenia nie byt za dtugi, aby jedzenie nie
stracito wartosci odzywczych.

7. Przed karmieniem dziecka sprawdz temperature jedzenia na nadgarstku.

8. Sterylizator moze by¢ uzywany przez osoby doroste i dzieci powyzej 8
roku zyciapod nadzorem dorostych. Dorosli o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych,umystowych i sensorycznych moga korzystac z urzadzenia pod
nadzorem innej osoby dorostej. Czyszczenie i konserwacja powinny byé
przeprowadzane przez doroste osoby lub dzieci powyzej 8 roku zycia pod
nadzorem dorostych. Trzymaj wszystkie czesci urzadzenia z dala od dzieci
ponizej 8 roku zycia.

Wskazéwki: Dla polepszenia komfortu uzytkowania, przed pierwszym uzyciem

przetrzyj sterylizator wilgotna chusteczka. Przemyj koszyczek na butelki, nalej

wody do podgrzewacza i wtacz funkcje sterylizacji. Po sterylizacji wylej wode i

odstaw urzadzenie do wyschniecia.

02.CZYSZCZENIE | KONSERWACIA
1. Przed czyszczeniem odtacz wtyczke z gniazdka i poczekaj az urzadzenie
wystygnie.
2. Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ powierzchni grzewczej ostrymi metalowymi
narzedziami.
3. W razie akumulacji kamienia, wlej mieszanke kwasku cytrynowego, octu i

o

wody i zagotuj uzywajac funkji sterylizacji.

Zaleca sie czysci¢ urzadzenie co 10-15 dni.

Po czyszczeniu urzadzenia odstaw je do wyschniecia.

Zaleca sie co dwa miesigce zala¢ naczynie mieszanka kwasku cytrynowego
z octem badz detergentem i odstawi¢ na 10 minut, a nastepnie wyptukaé
pod biezacg woda.

03. SPECYFIKACIA
Napigcie zasilajace: AC 220~240V  500W

Zalecana

i 15-30°C/ 30% - 80%

Gwarancja: 2 lata

04. WYSWIETLACZ | PANEL OPERACYINY

PATRZ RYS. 1

Wyswietlacz jest wyposazony w A -, Wskaznik temperatury”, B-,Wskaznik funkcji”
oraz szes¢ przyciskow: C - ,tryb”; D- ,przycisk zwigkszenia temperatury”; E -
,lampka nocna”; F - ,ustawienia czasu”; G -, przycisk zmniejszenia temperatury” i
H -, zasilanie”

1. Po wtozeniu wtyczki do gniazdka urzadzenie automatycznie przejdzie w
stan uspienia.

Nacisnij przycisk zasilania (H), aby wtaczy¢ lub wytgczy¢ urzadzenie. Po
wiaczeniu przyciski funkcji podswietla sig na ekranie.

Wecisnij przycisk (C), aby wybra¢ funkcje podgrzewania mleka, rozmrazania,
podgrzewania jedzenia i sterylizacji.

a. Podgrzewanie mleka: wybierz funkcje podgrzewania mleka, a zapali sig
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ikona (1) i ekran pokaze temperature 40°C. Aby zmieni¢ temperature od
35 do 50°C uzyj przyciskéw + lub -. Ikonka podswietli sie 2 razy, urzadze-
nie wyda dzwiek i zacznie grza¢. Podczas podgrzewania ekran pokaze
biezaca i docelowa temperature grzania.

Rozmrazanie: wybierz funkcje odmrazania i zapali sig ikona (K) i ekran
pokaze temperature 37°C. Aby zmieni¢ temperature od 30 do 45°C, uzyj
przyciskow + lub —. Ikonka podswietli sig 2 razy, urzadzenie wyda dzwigk
i zacznie grza¢. Podczas podgrzewania ekran pokaze biezaca i docelowa
temperature grzania.

Podgrzewanie jedzenia: wybierz funkcje podgrzewania jedzenia i zapali
sie ikona (J) i ekran pokaze temperature 75°C. Aby zmieni¢ temperature
od 60 do 80°C, uzyj przyciskéw + lub - . lkonka podswietli sie 2 razy, urza-
dzenie wyda dzwiek i zacznie grza¢. Podczas podgrzewania ekran pokaze
biezaca i docelowa temperature grzania.

Sterylizacja: Wlej okoto 150ml wody do naczynia podgrzewajacego mleko




i naci$nij przycisk funkcji sterylizacji. Na wyswietlaczu zapali sie ikona (L) a

nastepnie sterylizator zacznie podgrzewa¢ wode do 100°C. Ekran pokaze

wzrost temperatury, a po zagotowaniu Ikonka podswietli sig 2 razy,

urzadzenie wyda dzwigk i zacznie grzac. Czas sterylizacji jest staty i nie

mozna go zmieni¢ — trwa 10 min. USER MANUAL
4. Ustawienia czasu: Przycisk TIMER odpowiada za ustawienie czasu, po ktorym

wiaczone do zasilania urzadzenie uruchomi wybrany wczesniej tryb. Aby Dear Customer,

ustawic czasowy w'qcznik wyb'\erz jeden z trzech tryb6w (podgrzewanie thank you for purchasing Neno Vita. Please refer to the user manual for information
mleki?, plokarmu, rozmra.zanl.e),"ustaw dt.:ucelo\./va temperature za pomo.ca concerning safety, use and disposal.
przyciskdw +/-. Nastepnie kliknij TIMER i wybierz czas (od 1 do 24godzin), po

ktérym urzadzenie rozpocznie prace na wybranym trybie 01.SAFETY
5. UWAGA: nie dUtVC_Z)/ procesu sterylizacji. i 1. Read the user manual carefully before use.
6. Lampka nocna: WC'_S"'J przycisk (_E)' aby wiaczy¢ lampke nocna. X 2. To avoid overflowing of the appliance, do not clean it under running water.
7. UWAGA: Urzadzenie podtrzymuje temperaturg w .wyFJranym tryble.(pod.— i 3. Keep the appliance away from children and infants. Unplug the appliance if it
grzewe?nle mleka, podgr.zewame pf)ka.rmu, rozr.nrazanle) przez 72h, jezeli nie is not used for a long time.
zostanie wytaczone lub inna funkcja nie zostanie uruchomiona. 4. If the power cord is damaged, you must have it replaced by a Neno authori-
5 zed service center to avoid hazard.
05.INSTALACJA | UZYTKOWANIE 5. Do not pour milk or food directly into the heating container.
PATRZ _RVS- 2 o ) o . 6. Before feeding the baby, check the food temperature on your wrist. Make
Wlej wode do.z?.?lcrnlka do poziomu mleka w butelkach (pamietaj, aby woda nie sure the food does not cook for too long to not lose nutrients.
przekroczyta linii MAX) 7. Aslight plastic smell will appear after a few first uses, which is normal and

1. Napetnij butelke mlekiem i wt6z do koszyczka. will disappear with time

2. Wlej W°d€_d° na.czynia pudgrzewajq.cegc.. X o 8. The appliance can be used by children aged 8 years and above if they have
UWAGA! Urzadzenie posiada system zabezpieczajacy przed przegrzaniem. Jezeli been given supervision or instruction on the use of the appliance, and if
w urzadzeniu nie ma wody po wiaczeniu wyswietli sie komunikat E3, a urzadze- they understand the hazards involved. Cleaning and maintenance must not
nie nie podejmie pracy. be done by children unless they are 8 years or older and under supervision.

Keep the appliance and its cord out of reach of children younger than 8
06. KARTA GWARANCYINA years old

Drogi Kliencie, dziekujemy za zakup naszego sterylizatora i podgrzewacza do 9. The machine can be used by people with reduced physical, sensory, or
butelek Neno Vita. Jesli posiadasz jakiekolwiek problemy z obstuga urzadzenia w mental capabilities or with a lack of experience and knowledge if they have
zwyktych warunkach, skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem lub dystrybuto- been given supervision or instruction on the use of the appliance, and if they
rem marki Neno. Zatrzymaj karte gwarancyjna w razie koniecznosci naprawy. understand the hazards involved
PdektIUbJQtVJEf_( 24'_'"'95'¢CU)§ gwarancja. . Tips: For a better comfort of use, wipe the appliance with a damp cloth before
Warunlf\ gwarancji mozna znale#¢ na stronie: https//neno.pl/gwaranqa first use. Clean the bottle strainer, pour water into the heating cup, and turn on
Szczegéty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie: https://neno. the sterilization.After the sterilization is finished, pour out the water and let the
pl/kontakt . L o appliance dry naturally.
Specyfikacje i zawartos¢ zestawu mogg ulec zmianie bez powiadomienia. Prze-
P y za wszelkie r 02. CLEANING AND MAINTENANCE

1. When cleaning, please unplug the power plug and wait for the heating plate
to cool to room temperature before cleaning.
2. Do not scratch the heating surface with sharp metal objects.



3. In case of accumulating scale, pour a mixture of citric acid, vinegar and water
into the water container and boil using the sterilize function.

4. ltisr ded to clean the li every 10-15 days.

5. After cleaning the machine let it dry naturally.

6. Itis recommended to pour a mixture of citric with vinegar or detergent and
put aside for 10 minutes and then rinse with water.

03. SPECIFICATION
Rated Power: AC 220~240V 500W
ded room &
Warranty: 2 years

15-30°C/ 30% - 80%

04.SCREEN AND DISPLAY PANEL

SEEFIG. 1

The machine is equipped with A -, Temperature display”, B-,Function indicator” and

six buttons: C - ,function selection”; D- ,increase temperature”; E - ,night light”;

F- time”; G -,reduce temperature” and H -, power button”

1. 1. After you plug the appliance into the socket it will automatically switch
to standby mode.

2. Press (H), to turn the appliance on or off. After turning on, the buttons on
the display panel will light up.

3. Press the button (C), to pick the heating, defrosting, warming food and
sterilization functions.
a. To heat up milk: press the heating milk function and a (1) icon will

light up and the display will show a temperature of 40°C by default. To

change the temperature range from 35 to 50 °C use + and — buttons. The

icon will flash 2 times, the buzzer will beep, and the machine will start
working. During the heating process, the display will show the current
and the selected temperature.

Thaw: select the thaw function and the (K) icon will light up, and the

display will show a temperature of 37°C by default. To change the

temperature range from 30 to 45°C use + and — buttons. The icon will
flash 2 times, the buzzer will beep, and the machine will start working.

During the heating process, the display will show the current and the

selected temperature.

c. Heat food: select the heat food function and the (J) icon will light up,
and the display will show a temperature of 75°C by default. To change
the temperature range from 60 to 80°C use + and — buttons. The icon will
flash 2 times, the buzzer will beep, and the machine will start working.
During the heating process, the display will show the current and the
selected temperature.
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d. Sterilize: add about 150ml of water to the milk warmer and select the
sterilize function. The (L) icon will light up and the display will show a
temperature of 100 °C, and then show the process of temperature rise.
After the water is boiled, sterilize for 10 minutes. The sterilization time is
fixed and cannot be changed - it takes 10 minutes.

4. Time settings: The TIMER button is responsible for setting the time, after
which the power-on device will start the previously selected mode. To set
the timer, select one of the three modes (heating milk, feed, defrost), set
the target temperature with the +/- buttons. Then click TIMER and select
the time (from 1 to 24 hours), after which the device will start working on
the selected mode.

NOTE: does not apply to the sterilization process.

5. Night light: press the (E) button and the night light will turn on.

6. NOTE: The device maintains the temperature in the selected mode (warming
milk, warming food, defrosting) for 72h unless it is turned off or another
function is not started.

05. ASSEMBLY AND USE
SEE FIG. 2
Add water to the same level as milk in the bottle. The water cannot exceed the
MAX logo.

1. Fill the bottle with milk and then place it in the strainer.

2. Add the correct amount of water into the milk warmer.
ATTENTION! The appliance has a built-in anti overheat protection. If there is no
water in the water tank, the screen will display an E3 warning, and the machine
will not work.

06. WARRANTY CARD

Dear Customer, thank you for purchasing the Neno Vita baby formula machine.

If you have any problems in normal use conditions, please contact the authori-
zedNeno distributor. Please keep the warranty card and show it to the distributor
when repairing.

The product is covered by a 24-month warranty. The terms of the guarantee can be
found at: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact and website address can be found at: https://neno.pl/kontakt
Specifications and contents of the kit are subject to change without notice. We
apologise for any inconvenience.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,
wir danken Ihnen fiir den Kauf von Neno Vita. In der Bedienungsanleitung finden Sie
Informationen zu Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.

01. SICHERHEIT

1. Lesen Sie das Benutzerhandbuch vor dem Gebrauch sorgfiltig durch.

2. Um ein Uberlaufen des Geréts zu vermeiden, reinigen Sie es nicht unter
flieBendem Wasser.

3. Halten Sie das Gerat von Kindern und Kleinkindern fern. Ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird.

4. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, miissen Sie es durch ein von Neno autori-
siertes Servicezentrum ersetzen lassen, um Gefahren zu vermeiden.

5. GieRen Sie keine Milch oder Lebensmittel direkt in den Heizbehélter.

6. Prifen Sie vor dem Fiittern des Babys die Temperatur der Nahrung an Ihrem
Handgelenk. Achten Sie darauf, dass das Essen nicht zu lange kocht, damit
keine Nahrstoffe verloren gehen.

7. Nach dem ersten Gebrauch entsteht ein leichter Kunststoffgeruch, der normal

ist und mit der Zeit verschwindet.

Das Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt oder in die Verwendung des Gerits eingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung und Wartung diirfen nicht
von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder élter und
werden beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

9. Die Maschine kann von Personen mit eingeschréankten kérperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die Benutzung des Geréts
eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Tipps: Wischen Sie das Gerat vor dem ersten Gebrauch mit einem feuchten Tuch ab,
um einen besseren Gebrauchskomfort zu gewihrleisten. Reinigen Sie das Flaschen-

sieb, gieBen Sie Wasser in die Heiztasse und schalten Sie die Sterilisation ein, gieBen
Sie das Wasser aus und lassen Sie das Gerat natdrlich trocknen.

®

02. REINIGUNG UND WARTUNG
1. Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker und warten Sie, bis die Heizplat-

te auf Raumtemperatur abgekinhlt ist.

Kratzen Sie die Heizflache nicht mit scharfen Metallgegenstanden.

Wenn sich Kalkablagerungen gebildet haben, geben Sie eine Mischung aus
Zitronenséure, Essig und Wasser in den Wasserbehilter und kochen Sie sie mit
der Sterilisierungsfunktion aus.

Es wird empfohlen, das Gerét alle 10-15 Tage zu reinigen.

Nach der Reinigung der Maschine lassen Sie sie natirlich trocknen.

Es wird empfohlen, eine Mischung aus Zitronensaure und Essig oder Spilmittel
zu gieRen und 10 Minuten stehen zu lassen und dann mit Wasser abzuspiilen.

wnN
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03. SPEZIFIKATION
Nennleistung: AC 220~240V 500W
und L igkeit: 15-30°C / 30% - 80%

Garantie: 2 Jahre

04. BILDSCHIRM UND ANZEIGETAFEL
SIEHE ABB. 1
Das Gerét ist mit A - ,Temperaturanzeige”, B-"Funktionsanzeige” und sechs Tasten
ausgestattet: C - ,Funktionsauswahl”; D - ,Temperatur erhéhen”; E - ,Nachtlicht”; F -
»Zeit”; G - Temperatur senken” und H - ,Power-Taste”.

1. 1. Nachdem Sie das Gerét an die Steckdose angeschlossen haben, schaltet es
automatisch in den Standby-Modus.
Driicken Sie (H) , um das Gerét ein- oder auszuschalten. Nach dem Einschalten
leuchten die Tasten auf dem Anzeigefeld auf.
Driicken Sie die Taste (C), um die Funktionen Heizen, Auftauen, Aufwérmen
von Speisen und Sterilisieren zu wahlen.
a. Zum Erhitzen von Milch: Driicken Sie die Funktion zum Erhitzen von Milch.
Das Symbol (1) leuchtet auf und auf dem Display wird standardmaRig eine
Temperatur von 40 °C angezeigt. Um den Temperaturbereich von 35 bis 50
°C zu &ndern, verwenden Sie die Tasten + und -. Das Symbol blinkt 2 Mal,
der Summer ertént, und das Gerat beginnt zu arbeiten. Wihrend des He-
izvorgangs zeigt das Display die aktuelle und die gewéhlte Temperatur an.
Auftauen: Wahlen Sie die Auftaufunktion, das Symbol (K) leuchtet auf und
auf dem Display wird standardméRig eine Temperatur von 37°C angezeigt.
Um den Temperaturbereich von 30 bis 45°C zu dndern, verwenden Sie
die Tasten + und -. Das Symbol blinkt 2 Mal, der Summer ertont, und das
Gerat beginnt zu arbeiten. Wihrend des Heizvorgangs zeigt das Display die
aktuelle und die gewahlte Temperatur an.
Speisen erhitzen: Wihlen Sie die Funktion ,Speisen erhitzen”, das Symbol
(J) leuchtet auf und das Display zeigt standardméaRig eine Temperatur von
75 °C an. Um den Temperaturbereich von 60 bis 80°C zu &ndern, verwen-
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den Sie die Tasten + und -. Das Symbol blinkt 2 Mal, der Summer ertént,

und das Gerat beginnt zu arbeiten. Wihrend des Heizvorgangs zeigt das

Display die aktuelle und die gewahlte Temperatur an.

Sterilisieren: Geben Sie etwa 150 m| Wasser in den Milchwarmer und

wibhlen Sie die Sterilisierungsfunktion. Das Symbol (L) leuchtet auf, und

auf dem Display wird eine Temperatur von 100 °C und anschlieRend

der Temperaturanstieg angezeigt. Nachdem das Wasser gekocht wurde,

sterilisieren Sie 10 Minuten lang. Die Sterilisationszeit ist festgelegt und

kann nicht gedndert werden - sie betragt 10 Minuten.

Zeiteinstellungen: Mit der Taste TIMER wird die Zeit eingestellt, nach deren

Ablauf das Gerét den zuvor gewahlten Modus startet. Um den Timer einzustel-

len, wéhlen Sie einen der drei Modi (Milch erhitzen, fiittern, auftauen), stellen

Sie die Zieltemperatur mit den Tasten +/- ein. Klicken Sie dann auf TIMER und

wihlen Sie die Zeit (von 1 bis 24 Stunden), nach der das Gerat im gewéhlten

Modus zu arbeiten beginnt.

HINWEIS: Gilt nicht fiir das Sterilisationsverfahren.

5. Nachtlicht: Driicken Sie die Taste (E) und das Nachtlicht schaltet sich ein.

6. HINWEIS: Das Gerét hilt die Temperatur im gewéhlten Modus (Milch
erwarmen, Speisen erwarmen, auftauen) 72 Stunden lang, es sei denn, es wird
ausgeschaltet oder eine andere Funktion wird nicht gestartet.

e
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05. MONTAGE UND VERWENDUNG
SIEHE ABB. 2
Fiillen Sie Wasser bis zur gleichen Hohe wie die Milch in die Flasche. Das Wasser darf
das MAX-Logo nicht tiberschreiten.

1. Fiillen Sie die Flasche mit Milch und geben Sie sie dann in das Sieb.

2. Geben Sie die richtige Menge Wasser in den Milchwérmer.
ACHTUNG! Das Gerat hat einen eingebauten Uberhitzungsschutz. Wenn sich kein
Wasser im Wassertank befindet, wird auf dem Bildschirm eine E3-Warnung angezeigt
und das Gert funktioniert nicht.

06. GARANTIEKARTE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, wir danken lhnen fiir den Kauf der Neno
Vita Babynahrungsmaschine. Sollten bei normalem Gebrauch Probleme auftreten,
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Neno-Héndler. Bitte bewahren Sie die
Garantiekarte auf und zeigen Sie sie dem Handler bei der Reparatur vor.

Fiir das Produkt gilt eine 24-monatige Garantie. Die Garantiebedingungen finden Sie
unter: https://neno.pl/gwarancja

Einzelheiten, Kontakt und Website-Adresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt
Die technischen Daten und der Inhalt des Kits kénnen ohne vorherige Ankiindigung
gedndert werden. Wir igen uns fiir etwaige L I i

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

Nous vous remercions d’avoir acheté Neno Vita. Veuillez vous référer au manuel
d’utilisation pour les informations concernant la sécurité, I'utilisation et la mise
au rebut.

01.SECURITE

1. Lisez attentivement le manuel de I'utilisateur avant de I'utiliser.

2. Pour éviter que I'appareil ne déborde, ne le nettoyez pas a I'eau courante.

. Tenir I'appareil hors de portée des enfants et des nourrissons. Débranchez

I'appareil s'il nest pas utilisé pendant une longue période.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, vous devez le faire remplacer

par un centre de service agréé par Neno afin d’éviter tout danger.

Ne versez pas de lait ou d’aliments directement dans le récipient chauffant.

. Avant de nourrir le bébé, vérifiez la température des aliments sur votre
poignet. Veillez a ce que les aliments ne cuisent pas trop longtemps pour ne
pas perdre de nutriments.

7. Une légeére odeur de plastique apparaitra aprés les premiéres utilisations, ce

qui est normal et disparaitra avec le temps.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants 4gés de 8 ans et plus s'ils ont été

supervisés ou instruits sur l'utilisation de I'appareil et s’ils comprennent les

risques encourus. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués

par des enfants s'ils ne sont pas agés de 8 ans ou plus et s'ils ne sont pas

surveillés. Tenez I'appareil et son cordon hors de portée des enfants de

moins de 8 ans.

9. La machine peut étre utilisée par des personnes dont les capacités physiqu-
es, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience et
de connaissances, a condition qu’elles aient été supervisées ou instruites sur
I'utilisation de I'appareil et qu’elles comprennent les risques encourus.

Conseils : Pour un meilleur confort d’utilisation, essuyer 'appareil avec un chiffon
humide avant la premiére utilisation. Nettoyez le filtre a bouteilles, versez de I'eau
dans la tasse chauffante et mettez la stérilisation en marche. Une fois la stérilisation
terminée, videz I'eau et laissez 'appareil sécher naturellement.
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02.NETTOYAGE ET ENTRETIEN



e

Lors du nettoyage, veuillez débrancher la fiche d'alimentation et attendre

que la plaque chauffante refroidisse a la température ambiante avant de

la nettoyer.

2. Ne pas rayer la surface chauffante avec des objets métalliques pointus.

3. En cas d’accumulation de tartre, versez un mélange d‘acide citrique, de
vinaigre et d’eau dans le réservoir d’eau et faites bouillir en utilisant la
fonction de stérilisation.

4. |l est recommandé de nettoyer I'appareil tous les 10 a 15 jours.

5. Aprés avoir nettoyé la machine, laissez-la sécher naturellement.

6. Il est recommandé de verser un mélange de citrique avec du vinaigre ou

du détergent et de laisser reposer pendant 10 minutes, puis de rincer a I'eau.

03. SPECIFICATION
Puissance nominale : AC 220~240V 500W

et idi i :15-30°C/ 30% - 80%.
Garantie : 2 ans

04. ECRAN ET PANNEAU D>AFFICHAGE
VOIRFIG. 1
L'appareil est équipé de A -, Affichage de la température”, B - ,Indicateur de
fonction” et de six boutons : C - ,sélection de la fonction” ; D - ,augmentation de
la température” ; E - veilleuse” ; F - ,heure” ; G - ,réduction de la température” et
H - ,bouton d'alimentation”.

1. 1. Apreés avoir branché 'appareil sur la prise de courant, il se met automa-

tiquement en mode veille.

2. Appuyez sur (H), pour allumer ou éteindre I'appareil. Une fois I'appareil
allumé, les touches du panneau d’affichage s’allument.
Appuyez sur la touche (C) pour sélectionner les fonctions de chauffage, de
décongélation, de réchauffement des aliments et de stérilisation.
a. Pour chauffer le lait : appuyez sur la fonction de chauffage du lait, I'icone
(1) s'allume et I'écran affiche une température de 40 °C par défaut. Pour
modifier la plage de température de 35 a 50 °C, utilisez les boutons + et -.
Licdne clignotera 2 fois, le buzzer émettra un bip et la machine commen-
cera a fonctionner. Pendant le processus de chauffage, I'écran affiche la
température actuelle et la température sélectionnée.
Décongélation : sélectionnez la fonction de décongélation, I'icone (K)
s’allume et I'écran affiche une température de 37°C par défaut. Pour
modifier la plage de température de 30 a 45°C, utilisez les boutons + et -.
Licdne clignotera 2 fois, le buzzer émettra un bip et I'appareil commen-
cera a fonctionner. Pendant le processus de chauffage, I'écran affiche la
température actuelle et la température sélectionnée.
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Chauffer les aliments : sélectionnez la fonction ,Chauffer les aliments”,
Iicone (J) s'allume et I'écran affiche une température de 75°C par défaut.
Pour modifier la plage de température de 60 a 80°C, utilisez les boutons
+ et -. icdne clignotera 2 fois, le buzzer émettra un signal sonore et
I'appareil commencera a fonctionner. Pendant le processus de chauffage,
I'écran affiche la température actuelle et la température sélectionnée.
Stérilisation : ajoutez environ 150 ml d’eau dans le chauffe-lait et sélec-
tionnez la fonction de stérilisation. L'icéne (L) s'allume et I'écran affiche
une température de 100 °C, puis le processus de montée en températu-
re. Aprés I'ébullition de I'eau, la stérilisation dure 10 minutes. La durée de
stérilisation est fixe et ne peut étre modifiée - elle dure 10 minutes.
Réglage de I'heure : La touche TIMER permet de régler I'heure, aprés quoi
I'appareil mis sous tension démarre le mode sélectionné précédemment.
Pour régler la minuterie, sélectionnez I'un des trois modes (chauffage du
lait, alimentation, dé élation) et réglez la é e cible a 'aide des
boutons +/-. Cliquez ensuite sur TIMER et sélectionnez la durée (de 1 a 24
heures), aprés laquelle I'appareil commencera a fonctionner dans le mode
sélectionné.
NOTE : ne s’applique pas au processus de stérilisation.
5. Veilleuse : appuyez sur le bouton (E) et la veilleuse s’allume.
6. REMARQUE : L'appareil maintient la température dans le mode sélectionné
(réchauffement du lait, réchauffement des aliments, décongélation) pendant
72 heures, sauf s'il est éteint ou si une autre fonction n’est pas démarrée.
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05. ASSEMBLAGE ET UTILISATION

VOIRFIG. 2

Ajoutez de I'eau jusqu’au méme niveau que le lait dans le biberon. L'eau ne doit
pas dépasser le logo MAX.
1. Remplir la bouteille de lait et la placer dans la passoire.
2. Ajouter la bonne quantité d’eau dans le chauffe-lait.

ATTENTION ! L'appareil est doté d’une protection intégrée contre la surchauffe.
S'il ny a pas d’eau dans le réservoir, I'écran affichera un avertissement E3 et
I'appareil ne fonctionnera pas.

06. CARTE DE GARANTIE
Cher client, nous vous remercions d’avoir acheté le distributeur de lait mater-
nisé Neno Vita. Si vous rencontrez des problémes dans des conditions normales
d'utilisation, veuillez contacter le distributeur agréé Neno. Veuillez conserver la
carte de garantie et la montrer au distributeur en cas de réparation.
Le produit est couvert par une garantie de 24 mois. Les conditions de la garantie
peuvent étre consultées a I'adresse suivante : https://neno.pl/gwarancja



Les détails, le contact et I'adresse du site web sont disponibles a I'adresse
suivante : https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu du kit peuvent étre modifiés sans préavis. Nous
nous excusons pour tout inconvénient.

NAVOD K POUZITi

Vazeny zakazniku,
dékujeme vam za zakoupeni produktu Neno Vita. Informace o bezpeénosti,
pouzivéni a likvidaci naleznete v uZivatelské pfirucce.

01.BEZPECNOST

1. Pfed pouZitim si pe¢livé pie te navod k pouZiti.

2. Abyste zabranili pfeteceni spotfebice, netistéte jej pod tekouci vodou.

3. Spotfebi¢ uchovavejte mimo dosah déti a kojencd. Pokud spotiebi¢ delsi
dobu nepoutzivate, odpojte jej ze sité.

4. Pokud je napajeci kabel poskozen, musite jej nechat vyménit v autorizo-
vaném servisnim stfedisku spole¢nosti Neno, abyste pfedesli nebezpeti.
MIéko ani potraviny nenalévejte pfimo do ohfivaci nadoby.

6. Pred krmenim ditéte zkontrolujte teplotu jidla na zapésti. Dbejte na to, aby

se jidlo nevafilo pfilis dlouho, aby nedoslo ke ztraté Zivin.

7. Po nékolika prvnich pouZitich se objevi mirny zapach plastu, ktery je
normalni a casem zmizi.

8. Spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let, pokud jsou pod dohledem nebo byly
pouceny o pouzivani spotfebice a pokud rozumi souvisejicim nebezpedim.
Cigténi a Gdrzbu nesmi provadét déti, pokud nejsou staréi 8 let a nejsou pod
dohledem. Spotfebic a jeho kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich
8 let.

9. Stroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zku$enosti a znalosti,
pokud jim byl poskytnut dohled nebo byly pouceny o pouzivani pfistroje a
pokud rozumi souvisejicim nebezpe&im.

Tipy: Pro lep3i komfort pouzivani otfete spotfebi¢ pied prvnim pouzitim vihkym
hadfikem. Vy¢istéte sitko na ldhve, nalijte vodu do ohfivaciho poharku a zapnéte
sterilizaci. po ukonéeni sterilizace vylijte vodu a nechte spotiebi¢ pfirozené
vyschnout.
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02. CISTENI A UDRZBA

1. Pfi&isténi odpojte zastréku ze zasuvky a pred ¢isténim pockejte, az topna
deska vychladne na pokojovou teplotu.

2. Neposkrabejte topny povrch ostrymi kovovymi pfedméty.

3. V pfipadé usazovani vodniho kamene nalijte do nddoby na vodu smés kyseli-
ny citronové, octa a vody a pomoci funkce sterilizace ji pfevarte.

4. Doporutuje se Cistit spotfebi¢ kazdych 10-15 dni.

5. Po vycisténi nechte stroj pfirozené vyschnout.

6. Doporutuje se nalit smés citronové $tavy s octem nebo isticim prostied-
kem, nechat 10 minut odleZet a poté oplachnout vodou.

03. SPECIFIKACE

Jmenovity vykon: AC 220~240V 500W

Doporuéena teplota a vlhkost v mistnosti: 15-30°C / 30% - 80%
Zaruka: 2 roky

04.0BRAZOVKA A ZOBRAZOVACI PANEL
OBRAZEK 1
PFistroj je vybaven ukazatelem teploty A, ukazatelem funkci B a Sesti tlacitky:
C - ,volba funkce”; D-"zvy3eni teploty”; E - ,noéni svétlo”; F - ,¢as”; G - ,snizeni
teploty” a H - tlacitko napajeni”.
1. 1. Po zapojeni spotfebite do zasuvky se automaticky pfepne do pohotovo-
stniho rezimu.
2. Stisknutim tlagitka (H) , spotiebi¢ zapnete nebo vypnete. Po zapnuti se
rozsviti tladitka na panelu displeje.
3. Stisknutim tlaéitka (C) zvolte funkce ohfevu, rozmrazovani, ohfivani potravin

a sterilizace.

a. Ohfev mléka: stisknéte funkci ohfevu mléka, rozsviti se ikona (1) a na
displeji se zobrazi vychozi teplota 40 °C. Pro zménu teplotniho rozsahu od
35 do 50 °C poutzijte tladitka + a -. Ikona dvakrat zablika, ozve se zvukovy
signadl a pfistroj za¢ne pracovat. BEhem ohfevu se na displeji zobrazi
aktualni a zvolena teplota.

Rozmrazovani: zvolte funkci rozmrazovani, rozsviti se ikona (K) a na

displeji se zobrazi vychozi teplota 37 °C. Pro zménu rozsahu teploty od

30 do 45 °C poutzijte tladitka + a -. Ikona dvakrat zablika, ozve se zvukovy

signadl a pfistroj za¢ne pracovat. BEhem ohfevu se na displeji zobrazi

aktualni a zvolena teplota.

c. Ohfev potravin: zvolte funkci ohfevu potravin, rozsviti se ikona (J) a na
displeji se zobrazi vychozi teplota 75 °C. Pro zménu teplotniho rozsahu od
60 do 80 °C poutzijte tladitka + a -. Ikona dvakrat zablika, ozve se zvukovy
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signal a pfistroj zatne pracovat. Béhem ohfevu se na displeji zobrazi

aktudlni a zvolena teplota.

Sterilizace: do ohfivate mléka pfidejte asi 150 ml vody a zvolte funkci

sterilizace. Rozsviti se ikona (L) a na displeji se zobrazi teplota 100 °C a

poté se zobrazi proces zvySovani teploty. Po pfevafeni vody sterilizujte

po dobu 10 minut. Doba sterilizace je pevné dand a nelze ji ménit - trva

10 minut.

4. Nastaveni &asu: Tlaitko CASOVAC slouzi k nastaveni ¢asu, po jeho? uplynuti
se pfi zapnuti zafizeni spusti dfive zvoleny rezim. Chcete-li nastavit ¢asovag,
zvolte jeden ze tfi rezimi (ohfev mléka, krmeni, rozmrazovani) a pomoci
tlagitek +/- nastavte cilovou teplotu. Poté kliknéte na tlagitko TIMER
(Casovat) a zvolte ¢as (od 1 do 24 hodin), po jeho? uplynuti zatne zafizeni
pracovat ve zvoleném rezimu.

POZNAMKA: nevztahuje se na proces sterilizace.

5. Noé¢ni svétlo: stisknéte tlacitko (E) a zapne se no¢ni svétlo.

6. POZNAMKA: Piistroj udrzuje teplotu ve zvoleném rezimu (ohfev mléka,
ohfev potravin, rozmrazovani) po dobu 72 hodin, pokud neni vypnuty nebo
neni spusténa jind funkce.
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05. MONTAZ A POUZITI
OBRAZEK 2
Pfidejte vodu na stejnou droveri, jakou ma mléko v lahvi. Voda nesmi pfesahnout
logo MAX.

1. Napliite ldhev mlékem a poté ji vlote do sitka.

2. Do ohfivate mléka pfidejte spravné mnozstvi vody.
POZOR! Spotfebit mé zabudovanou ochranu proti piehfati. Pokud v nadrice na
vodu neni voda, na displeji se zobrazi varovani E3 a pfistroj nebude fungovat.

06.ZARUCNI KARTA
Vézeny zédkazniku, dékujeme Vam za zakoupeni pfistroje na pfipravu kojenecké
vyZivy Neno Vita. V pfipadé jakychkoli problémd pfi bézném pouzivéni se prosim
obratte na autorizovaného distributora spole¢nostiNeno. Zarucni list si prosim
uschovejte a pfi opravé jej predlozte distributorovi.

Na vyrobek se vztahuje zaruka 24 mésict. Zaruéni podminky naleznete na adrese:
https://neno.pl/gwarancja.

Podrobnosti, kontakt a adresu webovych stranek naleznete na adrese: https://
neno.pl/kontakt.

Specifikace a obsah sady se mohou zménit bez predchoziho upozornéni. Omlouvdme
se za pfipadné neprijemnosti.

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,
dakujeme vam za zakdpenie produktu Neno Vita. Informacie o bezpecnosti,
pouzivani a likvidacii njdete v navode na poufzitie.

01.BEZPECNOST

1. Pred pouzitim si pozorne precitajte navod na poutzitie.

2. Aby ste zabranili preteceniu spotrebica, necistite ho pod tecticou vodou.

3. Spotrebic uchovavajte mimo dosahu deti a dojciat. Ak spotrebic dlhsi ¢as
nepouZzivate, odpojte ho zo zasuvky.

4. Ak je napdjaci kabel poskodeny, musite ho nechat vymenit v autorizovanom
servisnom stredisku spolocnosti Neno, aby ste predisli nebezpecenstvu.

5. Mlieko ani potraviny nevlievajte priamo do ohrievacej nadoby.

6. Pred kimenim dietata skontrolujte teplotu jedla na zapésti. Uistite sa, Ze sa
jedlo nevari prili$ dlho, aby nestratilo Ziviny.

7. Po niekolkych prvych pouZitiach sa objavi mierny zapach plastu, ktory je
normalny a ¢asom zmizne.

8. Spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov, ak st pod dohladom alebo
boli poucené o pouzivani spotrebica a ak rozumejl nebezpecenstvam, ktoré
s nim suvisia. Cistenie a Udrzbu nesmu vykondvat deti, pokial nie su starsie
ako 8 rokov a nie st pod dohladom. Spotrebic a jeho kabel uchovavajte
mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

9. Stroj mézu poutzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dudevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, ak im
bol poskytnuty dohlad alebo instrukcie o pouzivani pristroja a ak rozumeji
prislusnym nebezpecenstvam.

Tipy: Pred prvym pouZitim spotrebic utrite vlhkou handri¢kou. Vycistite sitko na
flase, nalejte vodu do ohrievacieho pohara a zapnite steriliza po skonceni
sterilizacie vylejte vodu a nechajte spotrebi¢ prirodzene vyschnut.

02. CISTENIE A UDRZBA
1. Pricisteni odpojte zastréku zo zasuvky a pred cistenim pockajte, kym vykuro-
vacia doska vychladne na izbovu teplotu.
2. Neposkriabte ohrevny povrch ostrymi kovovymi predmetmi.
3. V pripade usadzovania vodného kameria nalejte do nadoby na vodu zmes
kyseliny citrénovej, octu a vody a pomocou funkcie sterilizacie ju prevarte.



4. Spotrebit sa odporuca ¢istit kazdych 10-15 dni.

5. Po vycisteni nechajte stroj prirodzene vyschnut.

6. Odporuéa sa naliat zmes citrénovej $tavy s octom alebo &istiacim prostried-
kom a odlozit na 10 minGt a potom oplachnut vodou.

03. SPECIFIKACIA

Menovity vykon: AC 220~240V 500W

Odporugand teplota a vihkost v miestnosti: 15-30°C/30-80 %
Zéruka: 2 roky

04.OBRAZOVKA A ZOBRAZOVACI PANEL
POZRI OBR. 1
Pristroj je vyb. yA-,L fom teploty”, B-"Uk funkcie” a Siesti-
mi tlacidlami: C - ,vyber funkcie”; D-"zvy3enie teploty”; E - ,,noéné svetlo”; F - ,¢as”;
G - ,znizenie teploty” a H - ,tlagidlo napdjania”.
1. 1. Po zapojeni spotrebi¢a do zasuvky sa automaticky prepne do pohotovo-
stného rezimu.
2. Stlagenim tlatidla (H) , spotrebi¢ zapnete alebo vypnete. Po zapnuti sa
rozsvietia tlacidla na paneli displeja.
3. Stlacenim tlatidla (C) vyberte funkcie ohrievania, rozmrazovania, ohrievania
potravin a sterilizacie.

a. Ohrev mlieka: stlacte funkciu ohrevu mlieka, rozsvieti sa ikona (1) a na
displeji sa zobrazi predvolena teplota 40 °C. Na zmenu rozsahu teploty od
35 do 50 °C pouzite tlacidla + a -. Ikona 2-krat zablika, ozve sa zvukovy si-
gnél a zariadenie zatne pracovat. Pocas procesu ohrievania sa na displeji
zobrazi aktudlna a zvolena teplota.

b. Rozmrazovanie: vyberte funkciu rozmrazovania a rozsvieti sa ikona (K) a
na displeji sa zobrazi predvolena teplota 37 °C. Na zmenu rozsahu teploty
od 30 do 45 °C poutzite tladidld + a -. Ikona 2-krat zablika, ozve sa zvukovy
signdl a zariadenie za¢ne pracovat. Pocas procesu ohrievania sa na
displeji zobrazi aktualna a zvolend teplota.

c. Ohrev jedla: vyberte funkciu ohrevu jedla, rozsvieti sa ikona (J) a na
displeji sa Standardne zobrazi teplota 75 °C. Na zmenu rozsahu teploty od
60 do 80 °C pouzite tlacidla + a -. Ikona 2-krat zablika, ozve sa zvukovy si-
gnél a zariadenie zatne pracovat. Pocas procesu ohrievania sa na displeji
zobrazi aktudlna a zvolena teplota.

Sterilizacia: do ohrievaca mlieka pridajte priblizne 150 ml vody a vyberte
funkciu sterilizacie. lkona (L) sa rozsvieti a na displeji sa zobrazi teplota
100 °C a potom sa zobrazi proces zvy$ovania teploty. Po zovreti vody
sterilizujte 10 minat. Cas sterilizicie je pevne stanoveny a nie je mozné
ho zmenit - trvé 10 minGt.
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4. Nastavenie &asu: Tlatidlo CASOVAC sluzi na nastavenie ¢asu, po ktorom sa
spusti predtym zvoleny rezim. Ak chcete nastavit ¢asovag, vyberte jeden
z troch rezimov (ohrev mlieka, kimenie, rozmrazovanie), nastavte cielovu
teplotu pomocou tlatidiel +/-. Potom kliknite na tlagidlo TIMER (Casovac)
a vyberte &as (od 1 do 24 hodin), po ktorom zariadenie zaéne pracovat vo
zvolenom rezime.

POZNAMKA: nevztahuje sa na proces sterilizacie.

5. Noiné svetlo: stlacte tlacidlo (E) a zapne sa no¢né svetlo.

6. POZNAMKA: Zariadenie udrZiava teplotu vo zvolenom rezime (ohrievanie
mlieka, ohrievanie potravin, rozmrazovanie) po¢as 72 h, pokial nie je
vypnuté alebo nie je spustena ina funkcia.

05.MONTAZ A POUZITIE
POZRI OBR. 2
Pridajte vodu na rovnaku trove, aki ma mlieko vo fa3i. Voda nesmie presiahnut
logo MAX.

1. Naplrite flau mliekom a potom ju vlozte do sitka.

2. Do ohrievata mlieka pridajte spravne mnozstvo vody.
POZOR! Spotrebit mé zabudovant ochranu proti prehriatiu. Ak v nadrzke na vodu
nie je voda, na displeji sa zobrazi upozornenie E3 a zariadenie nebude fungovat.

06.ZARUCNA KARTA

Vazeny zakaznik, dakujeme vam za zakupenie pristroja na vyrobu detskej vyzivy
Neno Vita. Ak sa pri beznom pouzivani vyskytni akékolvek problémy, obratte sa

na autorizovaného distributora spolo¢nosti Neno. Zaruny list si uschovajte a pri
oprave ho ukazte distributorovi.

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesa¢na zéruka. Zaru¢né podmienky najdete na adrese:
https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontakt a webovu adresu najdete na: https://neno.pl/kontakt
Specifikdcie a obsah stipravy sa mézu zmenit bez predchddzajticeho upozornenia. Za
pripadné neprijemnosti sa ospravedlriujeme.



HASZNALATI UTASITAS

Kedves Ugyfél,
k, hogy megvasarolta a Neno Vitat. A biztonsagra, hasznélatra és artal-
matlanitasra vonatkozé informacidkért kérjiik, olvassa el a hasznalati Gtmutatdt.

01.BIZTONSAG
1. Hasznalat el6tt fi 10lvassa el a h lati U
2. Akeésziilék tulfolyasanak elkertilése érdekében ne tisztitsa a keszu\eket
folyd viz alatt.
. Tartsa a késziiléket tavol a gyert és 6ktdl. Hazza ki a
észiiléket a k ktorbdl, ha h b ideig nem haszndlja.
Ha a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében a Neno hivatalos
szervizkdzpontjaban kell kicserélni.
. Ne Ontson tejet vagy ételt kdzvetleniil a fiitéedénybe.
. Ababa etetése el6tt ellendrizze az étel h6mérsékletét a csuklsjan. Ugyeljen
arra, hogy az étel ne f6zzon tul sokaig, hogy ne veszitsen tapanyagokat.
. Néhdny els6 hasznalat utdn enyhe m(ianyagszag jelenik meg, ami normalis,
és iddvel eltdinik.
8. Akeésziiléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek akkor hasznalhatjak, ha
feltigyeletet kaptak, vagy ha a késziilék t a vonatkozéan a
kaptak, és ha megértették az ezzel jaré veszélyeket. A tisztitast és karbantar-
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tast csak 8 éves vagy annal id8sebb gyermekek végezhetik feliigyelet mellett.

Tartsa a késziiléket és annak vezetékét 8 évesnél fiatalabb gyermekek
szamara elérhetetlen helyen.

9. Agépet csokkent fizikai, erzekszervl vagy szellemi kepessegekkel rendelkezd,
vagy és ismeretek hidnyaban lévé is a jak, ha
felligyeletet vagy oktatdst kaptak a késziilék hasznalatdra vonatkozdan, és ha
megértették az ezzel jaré veszélyeket.

Tippek: A jobb hasznalati kényelem érdekében az els hasznalat el6tt torolje

4t a késziiléket nedves ruhaval. Tisztitsa meg a palacksz(irét, 6ntson vizet a
flit6esészébe, és kapcsolja be a sterilizalast. a sterilizalas befejezése utan ontse ki a
vizet, és hagyja a késziléket természetes médon megszaradni.

02.TISZTITAS ES KARBANTARTAS
1. Tisztitaskor hizza ki a haldzati csatlakozot, és tisztitas el6tt varja meg, amig a

f(it6lap szobahémeérséklettire hiil.

. Ne karcolja meg a fiit6feliiletet éles fémtargyakkal.

3. Vizké felhalmozodasa esetén 6ntson citromsav, ecet és viz keverékét a

viztartdlyba, és a sterilizald funkciéval forralja fel.

4. Akésziiléket 10-15 naponta ajanlott tisztitani.

5. Atisztitds utan hagyja a gépet természetesen megszaradni.

. Ajanlatos citromsav és ecet vagy mososzer keverékét onteni, és 10 percre
félretenni, majd vizzel leGbliteni.
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03. MUSZAKI ADATOK

Névleges teljesitmény: 500W: AC 220~240V 500W

Ajénlott szobahémérséklet és paratartalom: 15-30°C / 30% - 80%.
Garancia: 2 év

04. KEPERNYG ES KIJELZOPANEL
LASD AZ 1. ABRAT

Agép A - Homérséklet kijelzGvel”, B-"F I” és hat gombbal van felsze-
relve C- ,funkcid kivélasztdsa”; D- ,,homerseklet novelese E- ,,ejszakalfeny B
-,id6”; G - ,hEmérsékl: o ése” és H -, bek

1. 1. Miutan bedugta a késziiléket a konnektorba, az automatikusan készenléti
zemmadba kapcsol.

Nyomja meg a (H) gombot a késziilék be- vagy kikapcsoldsahoz. Bekapcsolds
utan a kijelz6panelen |évé gombok vilagitani fognak.

3. Nyomja meg a gombot (C), hogy k\valassza afiités, a leolvasztas, az étel

2

és a sterilizala

»

A tej felmelegitéséhez: nyomja meg a tejmelegits funkciot, mire egy (1)
ikon vilagit, és a kijelzén alapértelmezés szerint 40°C-os hémérséklet jele-
nik meg. A h6mérséklet-tartomany 35 és 50 °C kozott a + és - gombokkal
modosithatd. Az ikon 2 alkalommal villogni fog, a hangjelzés megszolal,
és a gép miikodésbe lép. A fiitési folyamat soran a kijelz6n az aktudlis és
a kivélasztott h6mérséklet jelenik meg.

Kiolvasztas: Valassza ki a kiolvasztas funkciot, és a (K) ikon vildgitani fog,
a kijelz6n pedig alapértelmezés szerint 37°C-os hémérséklet jelenik meg.
A hémérséklet-tartomany 30 és 45°C kdzott a + és - gombokkal mddo-
sithat. Az ikon 2 alkalommal villogni fog, a hangjelzés megszolal, és a
késziilék miikodésbe lép. A fitési folyamat soran a kijelz6n az aktualis és
a kivélasztott h6mérséklet jelenik meg.

Etel melegitése: Valassza ki az étel melegitése funkcict, és a (J) ikon
felgyullad, a kijelz6n pedig alapértelmezés szerint 75°C-0s hémérsékletet
jelenit meg. A h6mérséklet-tartomany 60 és 80°C kozétt a + és - gombok-
kal médosithatd. Az ikon 2 alkalommal villogni fog, a hangjelzés megszd-
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lal, és a késziilék mikodésbe Iép. A fiitési folyamat soran a kijelz6n az
aktualis és a kivalasztott hémérséklet fog megjelenni.

e

a sterlllzalas funkciét. Az (L) |k0n felgyullad es a kuelzon 100 °C-0s

hémé majda h

médosithat6 - 10 percig tart.
4. |débedllitasok: A TIMER gomb az id6 bedllitasaért felelGs, amely utdn a

bekapcsol6 késziilék az eléz6leg kivalasztott izemmaodot inditja el. Az |doz|to

bedllitdsahoz valassza ki a harom i

Sterilizalas: Adjon korilbeliil 150 ml vizet a tejmelegit6héz, és vélassza

jelenik meg.
Miutén a viz felforrt, sterilizaljon 10 percig. A sterilizalasi id8 fix és nem

egyikét, a +/- bokkal 4llitsa be a
az IDOZITE gombra, és valassza ki az id6t (1 és 24 6ra ki
késziilék a kivalasztott U 6dban kezdi meg miikddésé
MEGJEGYZES: nem vonatkozik a sterilizalasi folyamatra.
5. Ejszakai fény: nyomja meg az (E) gombot, és az éjszakai fény bekapcsol.

6. MEGIEGYZES: A késziilék a kival [ 6dban (tejmelegités, ételme-

legités, leolvasztds) 72 oran keresztil tartja a h6mérsékletet, hacsak nem
kapcsolja ki, vagy nem indit el egy masik funkciét.

05. OSSZESZERELES ES HASZNALAT
LASD A 2. ABRAT
Adjon hozzd vizet a tejjel azonos szintig a palackban. A viz nem haladhatja meg a
MAX logot.
1. Toltse meg az liveget tejjel, majd tegye a szlirébe.
2. Adja a megfelel6 mennyiség(i vizet a tejmelegitébe.
FIGYELEM! A késziilék beépitett tulmelegedés elleni védelemmel rendelkezik. Ha

nincs viz a viztartdlyban, a képernyén E3 figyelmeztetés jelenik meg, és a gép nem

mkodik.

06. GARANCIA KARTYA
Tisztelt Vevd, kdszonji
normdl hasznélati kdriilmények kézott barmilyen problémaja meriilne fel, kérjiik,
forduljon a Neno for 6 Kérjuk, 6rizze meg a jotallasi
jegyet, és javitaskor mutassa meg a forgalmazénak.

A termékre 24 hénapos garancia vonatkozik. A garancia feltételei a https://neno.pl/

gwarancja oldalon taldlhatok.

3 elérhet8ségek és honlapcimek a kévetkezs cimen tala ok: https://
neno.pl/kontakt.
A készlet specifikdcidi és tartalma elézetes értesités nélkiil véltozhatnak. Elnézést
kériink az esetleges kellemetlenségekért.

tt), amely utdn a

, hogy megvasarolta a Neno Vita bébi tapszeres gépet. Ha

ANVANDARHANDBOK

Kara kund,
Tack for att du har kopt Neno Vita. Se anvandarhandboken for information om
sakerhet, anvandning och bortskaffande.

01. SAKERHET

-

. Las bruksanvisningen noga innan du anvéander den.

. For att undvika att apparaten svimmar 6ver far du inte rengéra den under
rinnande vatten.

. Hall apparaten borta fran barn och spadbarn. Koppla ur apparaten om den
inte anvands under en langre tid.

. Om nitsladden &r skadad maste den bytas ut av ett auktoriserat Neno-servi-
cecenter for att undvika fara.

. Hall inte mjolk eller mat direkt i virmebehallaren.

. Kontrollera matens temperatur pa din handled innan du matar barnet. Se till
att maten inte kokar for lange for att inte forlora naringsamnen.

. En l4tt plastlukt kommer att uppsta efter ett par forsta anvandningar, vilket
&r normalt och forsvinner med tiden.

. Apparaten kan anvéndas av barn fran 8 &r och uppéat om de har fatt tillsyn
eller instruktioner om hur apparaten ska anvandas och om de forstar risker-
na. Rengdring och underhéll far inte géras av barn om de inte &r 8 ar eller
&ldre och star under uppsikt. Hall apparaten och dess sladd utom réckhall
for barn under 8 ar.

. Maskinen kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller med bristande erfarenhet och kunskap om de har fatt
overvakning eller instruktioner om hur apparaten ska anvindas och om de
forstar riskerna.
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Tips: For battre anvandarkomfort: Torka av apparaten med en fuktig trasa fore
forsta anvdndning. Rengér flaskfiltret, héll vatten i virmekoppen och sl pa
steriliseringen. nér steriliseringen &r klar héller du ut vattnet och later apparaten
torka naturligt.

02.RENGORING OCH UNDERHALL

1. Nar du rengor, dra ur stromkontakten och vénta tills varmeplattan har
svalnat till rumstemperatur innan du rengor den.
2. Skrapa inte virmeytan med vassa metallforemal.



3. Om det bildas kalkavlagringar kan du hilla en blandning av citronsyra, vina-
ger och vatten i vattenbehallaren och koka med steriliseringsfunktionen.

4. Det rekommenderas att rengora apparaten var 10-15:e dag.

5. Lat maskinen torka naturligt efter rengéring.

6. Det rekommenderas att hélla en blandning av citronsyra med vinager eller
rengoringsmedel och sitta &t sidan i 10 minuter och sedan skélja med
vatten.

03. SPECIFIKATION
Nominell effekt: AC 220~240V 500W
k derad och i : 15-30 °C/ 30-80 %.

Garanti: 2 &r

04.SKARM OCH DISPLAY
SEFIG. 1
Maskinen &r utrustad med A - ,Temperaturindikator”, B - ,Funktionsindikator” och
sex knappar: C - ,Funktionsval”, D - ,Oka temperaturen”, E - ,Nattljus”, F - ,Tid”, G -
,Sénka temperaturen” och H -, Strémknapp”.

1. 1. Nér du satter in apparaten i uttaget véxlar den automatiskt till standby-

-lage.

2. Tryck pa (H) for att sla pa eller stdnga av apparaten. N&r apparaten &r pasla-
gen lyser knapparna pé displayen.

3. Tryck pa knappen (C) for att valja funktionerna uppvarmning, avfrostning,
uppvarmning av mat och sterilisering.

a. Uppvérmning av mjélk: Tryck pa funktionen fér uppvarmning av mjolk
och en ikon (1) tdnds och displayen visar som standard en temperatur pa
40 °C. For att 4ndra temperaturomradet fran 35 till 50 °C anvénder du
knapparna + och -. lkonen blinkar 2 ganger, summern ljuder och maski-
nen bérjar fungera. Under uppvarmningsprocessen kommer displayen att
visa den aktuella och den valda temperaturen.

Upptinnin, ilj funktionen fér upptining och ikonen (K) lyser och
displayen visar som standard en temperatur pa 37 °C. For att &ndra
temperaturintervallet fran 30 till 45 °C anvander du knapparna + och -.
Ikonen blinkar 2 ganger, summern ljuder och maskinen bérjar fungera.
Under uppvarmningsprocessen kommer displayen att visa den aktuella
och den valda temperaturen.

Varm mat: vilj funktionen for att virma mat, ikonen (J) lyser och
displayen visar som standard en temperatur pa 75 °C. Anvand knapparna
+och - for att dndra temperaturomrédet fran 60 till 80 °C. Ikonen blinkar
2 ganger, summern ljuder och maskinen bérjar fungera. Under uppvar-
mningsprocessen kommer displayen att visa den aktuella och den valda
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temperaturen.

Sterilisera: tillstt cirka 150 ml vatten i mjolkvarmaren och valj sterilise-

ringsfunktionen. Ikonen (L) tands och displayen visar en temperatur pa

100 °C, och visar sedan processen for temperaturhojning. Nar vattnet har

kokat steriliseras det i 10 minuter. Steriliseringstiden ar fast och kan inte

é&ndras - den tar 10 minuter.

Tidsinstéllningar: Med TIMER-knappen kan du stélla in tiden, varefter

enheten startar det tidigare valda laget. For att stélla in timern, vélj ett av de

tre lagena (uppvarmning av mjélk, matning, avfrostning), stéll in maltempe-

raturen med +/- knapparna. Klicka sedan p& TIMER och vélj tid (fran 1 till 24

timmar), varefter enheten bérjar arbeta i det valda laget.

OBS: giller inte steriliseringsprocessen.

5. Nattljus: Tryck pa knappen (E) sa tands nattljuset.

6. OBS: Apparaten behaller temperaturen i det valda laget (uppvarmning av
mjolk, uppvarmning av mat, avfrostning) i 72 timmar om den inte stangs av
eller en annan funktion inte startas.

a
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05. MONTERING OCH ANVANDNING
SEFIG. 2
Tillsétt vatten till samma nivd som mjélken i flaskan. Vattnet far inte éverstiga
logotypen MAX.

1. Fyll flaskan med mjélk och placera den sedan i silen.

2. Tillsatt ratt mangd vatten i mjélkvarmaren.
UPPMARKSAMHET! Apparaten har ett inbyggt skydd mot éverhettning. Om det
inte finns nagot vatten i vattentanken visas en E3-varning pa skirmen och maskinen
fungerar inte.

06. GARANTIKORT

Kara kund, tack for att du har kdpt Neno Vit: inen for attning.
Om du har nagra problem under normala anvandningsférhallanden, vénligen
kontakta den auktoriserade Neno-distributéren. Behall garantikortet och visa det
for distributéren vid reparation.

Produkten omfattas av en garanti pa 24 manader. Villkoren for garantin finns pa
foljande adress: https://neno.pl/gwarancja

Uppgifter, kontaktuppgifter och webbadress finns pa féljande adress: https://neno.
pl/kontakt

Specifikationer och innehdll i satsen kan dndras utan féregéende meddelande. Vi
ber om ursdkt fér eventuella olédgenheter.




KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyva asiakas,
kiitos, etté olet ostanut Neno Vitan. Lue kdyttdoppaasta turvallisuutta, kdyttod ja
hévittamista koskevat tiedot.

01. TURVALLISUUS
1. Lue kéyttéohjeet huolellisesti ennen kéyttoa.
puhdista laitetta juoksevan veden alla, jotta laite ei paése ylivuotamaan.
3. Pida4 laite poissa lasten ja pikkulasten ulottuvilta. Irrota laite pistorasiasta, jos
sité ei kdytetd pitkaan aikaan.
4. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava Nenon valtuuttamaan
huoltoliikk , vaaran valttamiseksi
5. Ala kaada maitoa tai ruokaa suoraan lammitysastiaan.
6. Tarkista ranteestasi ruuan lampétila ennen vauvan sy6ttamistd. Varmista,
ettd ruoka ei kypsenny liian kauan, jotta se ei menet ravintoaineita.
7. Muutaman ensimmaisen kéyttokerran jilkeen tuotteessa on hieman muovin
hajua, miki on normaalia ja havida ajan myo6ta.
Laitetta voivat kdyttaa vahintadn 8-vuotiaat lapset, jos heita on valvottu
tai opastettu laitteen kdytdssa ja jos he ymmartavit siihen liittyvat vaarat.
Puhdistus- ja huoltof eivit saa tehdi lapset, elleivat he ole vahintaan
8-vuotiaita ja valvottuja. Pid4 laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten
ulottumattomissa.
Henkilét, joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa, voivat kdyttaa laitetta, jos heitd on valvottu
tai opastettu laitteen kdytdssa ja jos he ymmartavit siihen liittyvat vaarat.
Vinkkeja: Pyyhi laite kostealla liinalla ennen ensimmaista kiyttokertaa, jotta
kéyttémukavuus olisi parempi. Puhdista pullosiivil, kaada vetta lammityskuppiin
ja kdynnisté sterilointi. kun sterilointi on paattynyt, kaada vesi pois ja anna laitteen
kuivua luonnollisesti.
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02. PUHDISTUS JA HUOLTO
1. Kun puhdistat, irrota pistoke pistorasiasta ja odota, ettd lammityslevy jaahtyy
huoneenldmpétilaan ennen puhdistusta.
2. Als naarmuta limmityspintaa teravilla
3. Jos kalkkia kertyy, kaada vesiséilioon sitruunahapon, etikan ja veden seosta

ja keita sterilointitoiminnon avulla.

4. Laite suositellaan puhdistettavaksi 10-15 paivan vélein.

5. Puhdistuksen jalkeen anna koneen kuivua luonnollisesti.

6. On i kaataa sitrt etikan tai pesuaineen kanssa ja
laittaa sivuun 10 minuutiksi ja huuhdella sitten vedella.

03. TEKNISET TIEDOT
Nimellisteho: AC 220~240V 500W
i dmpétila ja il 15-30°C/ 30% - 80%.

Takuu: 2 vuotta

04.NAYTTO JA NAYTTOPANEELI

KATSO KUVA 1

Laitteessaon A - L4 naytts”, B-"Toimintoilmaisin” ja kuusi painiketta: C -

»toiminnon valinta”, D- ,lampétilan nosto”, E - ,y6valo”, F - ,aika”, G - ,lampétilan

alentaminen” ja H - ,virtapainike”.

1. 1. Kun olet kytkenyt laitteen pi i se siirtyy at isesti
valmiustilaan.

Kytke laite paalle tai pois paalta painamalla (H). Kun laite on kytketty paille,

néyttdpaneelin painikkeet syttyvat.

3. Paina painil (C) valif ila itys-, sulatus-, r ammitys- ja
sterilointitoiminnot.

a. Maidon limmittdminen: Paina maidon lammitystoimintoa, jolloin (I)
-kuvake syttyy ja ndytdssa nakyy oletusarvoisesti 40 °C:n lampétila. Voit
muuttaa lampétila-aluetta 35-50 °C:n valilla + ja - painikkeilla. Kuvake
vilkkuu 2 kertaa, summeri piippaa ja laite alkaa toimia. Limmitysproses-
sin aikana naytdssa nakyy nykyinen ja valittu lampétila.

Sulatus: Valitse sulatustoiminto, jolloin (K) -kuvake syttyy ja ndytdssa

nakyy oletusarvoisesti 37 °C:n lampétila. Voit muuttaa lampétila-aluetta

30-45 °C:n vililld painikkeilla + ja -. Kuvake vilkkuu 2 kertaa, summeri

piippaa ja laite alkaa toimia. Limmitysprosessin aikana ndyt6ssa nakyy

nykyinen ja valittu lampétila.

c. Ruoan limmittdminen: Valitse ruoan lammittdminen -toiminto, jolloin
(J)-kuvake syttyy ja ndyttéon tulee oletusarvoisesti 75 °C:n lampétila. Voit
muuttaa ldmpétila-aluetta 60-80°C:sta + ja - painikkeilla. Kuvake vilkkuu 2
kertaa, summeri piippaa ja laite alkaa toimia. Limmitysprosessin aikana

kyy nykyinen ja valittu limpatil

d. Sterilointi: lisdd noin 150 ml vettd maidonldmmittimeen ja valitse ste-
rilointitoiminto. Kuvake (L) syttyy ja ndyt6ssa nakyy 100 °C:n lampétila,
minka jélkeen ndytossd nakyy lampétilan nousu. Kun vesi on kiehunut,
steriloi 10 minuuttia. Sterilointiaika on kiintea eiké sitd voi muuttaa - se
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kestaa 10 minuuttia.

4. Aik TIMER-painikkeell; kellonaika, jonka jilkeen laite
kdynnistaa aiemmin valitun tilan. Ajastimen asettamiseksi valitse yksi kol-
mesta tilasta (maidon lammitys, ruokinta, sulatus) ja aseta tavoitelampétila
+/- painikkeilla. Paina sitten TIMER ja valitse aika (1-24 tuntia), jonka jilkeen
laite alkaa toimia valitussa tilassa.

HUOMAUTUS: ei koske sterilointiprosessia.

5. Yévalo: paina (E) -painiketta, jolloin yovalo syttyy.

6. HUOMAUTUS: Laite sailyttad lampatilan valitussa tilassa (maidon lammit-
taminen, ruoan lammittdminen, sulattaminen) 72 tunnin ajan, ellei sita
kytketa pois paalta tai muuta toimintoa kdynnisteta.

05. KOKOONPANO JA KAYTTO
KATSO KUVA 2
Lisad vettd samalle tasolle kuin maitoa pullossa. Vesi ei saa ylittdd MAX-logoa.
1. Taytd pullo maidolla ja aseta se sitten siivilaan.
2. Lisda oikea madrd vetta maidonlammittimeen.
HUOMIO! Laitteessa on sisddnrakennettu ylikuur issuoja. Jos vesisailiossa ei
ole vettd, ndyttoon tulee E3-varoitus, eiké laite toimi.

06. TAKUUKORTTI

Hyva asiakas, kiitos, ettd olet ostanut Neno Vita -vauvanmaidonkorvikeautomaatin.
Jos sinulla on ongelmia normaaleissa kéyttoolosuhteissa, ota yhteytta valtuutettu-
unNeno-jélleenmyyjaan. Sailyta takuukortti ja néyta se jalleenmyyjélle korjauksen
yhteydessa.

Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot |8ytyvt osoitteesta: https://neno.
pl/gwarancja.

Yksityiskohdat, yhteystiedot ja verkkosivuston osoite ovat osoitteessa: https://
neno.pl/kontakt.

Pakkauksen tekniset tiedot ja sisdlté voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

BRUKERHANDBOK

Kjeere kunde,
Takk for at du har kjgpt Neno Vita. Vennligst se brukerhandboken for informasjon
om sikkerhet, bruk og avhending.

01.SIKKERHET

1.
. Ikke rengjgr apparatet under rennende vann for & unnga at det renner over.
. Hold apparatet borte fra barn og spedbarn. Trekk ut stgpselet hvis apparatet
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Les bruksanvisningen ngye fgr bruk.

ikke skal brukes over lengre tid.
Hvis strgmledningen er skadet, ma du fa den byttet ut av et autorisert Neno
servicesenter for & unnga fare.

. Ikke hell melk eller mat direkte i varmebeholderen.
. For du gir babyen mat, mé du sjekke matens temperatur pa handleddet.

Forsikre deg om at maten ikke koker for lenge for ikke & miste neeringsstoffer.

. En svak plastlukt vil dukke opp etter noen fa fgrste bruksomréader, noe som

er normalt og vil forsvinne med tiden.

. Apparatet kan brukes av barn fra 8 &r og oppover hvis de har fatt tilsyn

eller instruksjoner om bruken av apparatet, og hvis de forstar farene som
er involvert. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn med mindre
de er 8 ar eller eldre og under oppsyn. Oppbevar apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn under 8 ar.

. Maskinen kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller

mentale evner eller med manglende erfaring og kunnskap hvis de har fatt
tilsyn eller instruksjon i bruken av apparatet, og hvis de forstar farene som
erinvolvert.

Tips: For bedre brukerkomfort, tgrk av apparatet med en fuktig klut fgr frste gangs
bruk. Rengjgr ilen, hell vann i var 1 og slé pa steriliseringen. Etter at
steriliseringen er ferdig, hell ut vannet og la apparatet tgrke naturlig.

02.RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

1.

wN

Ved rengjgring, trekk ut stgpselet og vent til varmeplaten er avkjglt til
romtemperatur fgr rengjgring.

. Ikke rip varmeoverflaten med skarpe metallgjenstander.
. Ved opphopning av kalk, hell en blanding av sitronsyre, eddik og vann i

vannbeholderen og kok opp ved hjelp av steriliseringsfunksjonen.



4. Det anbefales & rengjpre apparatet hver 10-15 dag.

5. La maskinen tgrke naturlig etter rengjgring.

6. Det anbefales & helle en blanding av sitronsyre med eddik eller vaskemiddel
og sette til side i 10 minutter og skyll deretter med vann.

03. SPESIFISERING

Nominell effekt: AC 220 ~ 240V 500W

Anbefalt romtemperatur og luftfuktighet: 15-30 °C /30 % - 80 %.
Garanti: 2 &r

04.SKJERM OG DISPLAYPANEL
SEFIG. 1
Maskinen er utstyrt med A - display”, B- ,F " og seks
knapper: C - ,funksjonsvalg”; D - 8k temperaturen”; E - ,nattlys”; F - ,tid”; G -
,reduser temperaturen” og H - ,stramknapp”.
1. 1.Nar du har koblet apparatet til stikkontakten, gar det automatisk over i
standby-modus.
2. Trykk pa (H), for a sla apparatet pa eller av. Etter at apparatet er slatt pa,
lyser knappene pa displaypanelet.
3. Trykk pa knappen (C) for 3 velge funksjonene for oppvarming, tining, oppvar-
ming av mat og sterilisering.
a. For & varme opp melk: Trykk pa funksjonen for oppvarming av melk,
og et (I)-ikon vil lyse og displayet vil vise en temperatur p& 40 °C som
standard. Bruk knappene + og - for & endre temperaturomradet fra 35
til 50 °C. Ikonet vil blinke 2 ganger, summeren vil pipe, og maskinen
vil begynne a fungere. Under oppvarmingsprosessen vil displayet vise
gjeldende og valgt temperatur.
Tining: Velg tinefunksjonen, og ikonet (K) vil lyse, og displayet vil vise
en temperatur pa 37 °C som standard. Bruk knappene + og - for 8 endre
temperaturomradet fra 30 til 45 °C. Ikonet vil blinke 2 ganger, summeren
vil pipe, og maskinen vil begynne a fungere. Under oppvarmingsproses-
sen vil displayet vise gjeldende og valgt temperatur.
Oppvarming av mat: Velg oppvarmingsfunksjonen, og ikonet (J) vil lyse,
og displayet vil vise en temperatur pa 75 °C som standard. Bruk knappe-
ne + og - for & endre temperaturomréadet fra 60 il 80 °C. Ikonet vil blinke
2 ganger, summeren vil pipe, og maskinen vil begynne a fungere. Under
oppvarmingsprosessen vil displayet vise gjeldende og valgt temperatur.
Steriliser: tilsett ca. 150 ml vann i melkevarmeren og velg steriliserings-
funksjonen. Ikonet (L) vil lyse og displayet vil vise en temperatur pa 100
°C, og deretter vise prosessen med temperaturstigning. Etter at vannet er
kokt, steriliser i 10 minutter. Steriliseringstiden er fast og kan ikke endres
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- det tar 10 minutter.
Tidsinnstillinger: TIMER-knappen er ansvarlig for & stille inn tiden, hvoretter
enheten starter den tidligere valgte modusen. For & stille inn timeren, velg
en av de tre modusene (oppvarming av melk, mating, avriming), still inn
maltemperaturen med +/- knappene. Klikk deretter pa TIMER og velg tid (fra
1 til 24 timer), hvoretter enheten begynner a fungere i den valgte modusen.
MERK: gjelder ikke steriliseringsprosessen.
5. Nattlys: Trykk pa knappen (E) og nattlyset slas pa.
6. MERK: Apparatet opprettholder temperaturen i den valgte modusen
(oppvarming av melk, oppvarming av mat, tining) i 72 timer med mindre det
slds av eller en annen funksjon ikke startes.

>

05. MONTERING OG BRUK
SE FIG. 2
Tilsett vann til samme niva som melk i flasken. Vannet kan ikke overstige MAX-
-logoen.

1. Fyll flasken med melk og legg den deretter i silen.

2. Tilsett riktig mengde vann i melkevarmeren.
ADVARSEL! Apparatet har en innebygd beskyttelse mot overoppheting. Hvis det
ikke er vann i vanntanken, vil skjermen vise en E3-advarsel, og maskinen vil ikke
fungere.

06. GARANTIKORT

Kjaere kunde, takk for at du kjgpte Neno Vita morsmelkerstatningsmaskin. Hvis du
har problemer under normale bruksforhold, vennligst kontakt den autoriserte Ne-
no-distributgren. Ta vare pa garantikortet og vis det til distributgren ved reparasjon.
Produktet er dekket av 24 méneders garanti. Vilkarene for garantien finner du pa:
https://neno.pl/gwarancja.

Naermere opplysninger, kontaktinformasjon og nettadresse finnes pa: https://
neno.pl/kontakt

Spesifikasjonene og innholdet i settet kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle
ulemper.



BRUGERMANUAL

Sehr geehrter Kunde,
wir danken lhnen fiir den Kauf von Neno Vita. In der Bedienungsanleitung finden
Sie Informationen zu Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.

01.SICHERHEIT

1. Lesen Sie das Benutzerhandbuch vor dem Gebrauch sorgfaltig durch.

2. Um ein Uberlaufen des Gerits zu vermeiden, reinigen Sie es nicht unter
flieBendem Wasser.

3. Halten Sie das Gerét von Kindern und Kleinkindern fern. Ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird.

4. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, missen Sie es durch ein von Neno auto-
risiertes Servicezentrum ersetzen lassen, um Gefahren zu vermeiden.

5. GieRen Sie keine Milch oder Lebensmittel direkt in den Heizbehlter.

6. Priifen Sie vor dem Fttern des Babys die Temperatur der Nahrung an lhrem
Handgelenk. Achten Sie darauf, dass das Essen nicht zu lange kocht, damit
keine Nahrstoffe verloren gehen.

7. Nach dem ersten Gebrauch entsteht ein leichter Kunststoffgeruch, der
normal ist und mit der Zeit verschwindet.

8. Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt oder in die Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung und Wartung dirfen
nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder
alter und werden beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel
auRerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

9. Die Maschine kann von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und Kennt-
nis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die Benutzung des Gerats
eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Tipps: Wischen Sie das Gerat vor dem ersten Gebrauch mit einem feuchten Tuch ab,
um einen besseren Gebrauchskomfort zu gewahrleisten. Reinigen Sie das Flaschen-
sieb, gieRen Sie Wasser in die Heiztasse und schalten Sie die Sterilisation ein, gieBen
Sie das Wasser aus und lassen Sie das Gerat natdrlich trocknen.

02. REINIGUNG UND WARTUNG
1. Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker und warten Sie, bis die Heiz-

platte auf Raumtemperatur abgekiihlt ist.

2. Kratzen Sie die Heizflache nicht mit scharfen Metallgegenstanden.

3. Wenn sich Kalkablagerungen gebildet haben, geben Sie eine Mischung aus
Zitronensdure, Essig und Wasser in den Wasserbehilter und kochen Sie sie
mit der Sterilisierungsfunktion aus.

4. Eswird empfohlen, das Gerét alle 10-15 Tage zu reinigen.

5. Nach der Reinigung der Maschine lassen Sie sie natiirlich trocknen.

6. Eswird empfohlen, eine Mischung aus Zitronenséure und Essig oder
Spilmittel zu gieBen und 10 Minuten stehen zu lassen und dann mit Wasser
abzuspilen.

03. SPEZIFIKATION
Nennleistung: AC 220~240V 500W
und L igkeit: 15-30°C / 30% - 80%

Garantie: 2 Jahre

04. BILDSCHIRM UND ANZEIGETAFEL
SIEHE ABB. 1
Das Gerét ist mit A - ,Temperaturanzeige”, B-"Funktionsanzeige” und sechs Tasten
C-,Funkti hl”; D - erhdhen”; E -, Nachtlicht”;
F-,Zeit”; G - ,Temperatur senken” und H - ,,Power-Taste”.
1. 1. Nachdem Sie das Gert an die Steckdose angeschlossen haben, schaltet es
automatisch in den Standby-Modus.
2. Driicken Sie (H) , um das Gerét ein- oder auszuschalten. Nach dem Einschal-
ten leuchten die Tasten auf dem Anzeigefeld auf.
3. Driicken Sie die Taste (C), um die Funktionen Heizen, Auftauen, Aufwarmen
von Speisen und Sterilisieren zu wéhlen.

a. Zum Erhitzen von Milch: Driicken Sie die Funktion zum Erhitzen von
Milch. Das Symbol (1) leuchtet auf und auf dem Display wird standard-
méRig eine Temperatur von 40 °C angezeigt. Um den Temperaturbereich
von 35 bis 50 °C zu dndern, verwenden Sie die Tasten + und -. Das Symbol
blinkt 2 Mal, der Summer ertént, und das Gerét beginnt zu arbeiten.
Wahrend des Heizvorgangs zeigt das Display die aktuelle und die
gewahlte Temperatur an.

b. Wihlen Sie die das Symbol (K) leuchtet auf
und auf dem Display wird standardméRig eine Temperatur von 37°C an-
gezeigt. Um den Temperaturbereich von 30 bis 45°C zu dndern, verwen-
den Sie die Tasten + und -. Das Symbol blinkt 2 Mal, der Summer ertont,
und das Gerat beginnt zu arbeiten. Wahrend des Heizvorgangs zeigt das
Display die aktuelle und die gewéhlte Temperatur an.

c. Speisen erhitzen: Wahlen Sie die Funktion , Speisen erhitzen”, das Sym-
bol (J) leuchtet auf und das Display zeigt standardméaRig eine Temperatur




von 75 °C an. Um den Temperaturbereich von 60 bis 80°C zu dndern,

verwenden Sie die Tasten + und -. Das Symbol blinkt 2 Mal, der Summer

ertont, und das Gerat beginnt zu arbeiten. Wahrend des Heizvorgangs
zeigt das Display die aktuelle und die gewihlte Temperatur an.

Sterilisieren: Geben Sie etwa 150 ml Wasser in den Milchwarmer und

wihlen Sie die Sterilisierungsfunktion. Das Symbol (L) leuchtet auf, und

auf dem Display wird eine Temperatur von 100 °C und anschlieRend

der Temperaturanstieg angezeigt. Nachdem das Wasser gekocht wurde,

sterilisieren Sie 10 Minuten lang. Die Sterilisationszeit ist festgelegt und

kann nicht gedndert werden - sie betrdgt 10 Minuten.

4. Zeiteinstellungen: Mit der Taste TIMER wird die Zeit eingestellt, nach deren
Ablauf das Geréat den zuvor gewéhlten Modus startet. Um den Timer einzu-
stellen, wahlen Sie einen der drei Modi (Milch erhitzen, fiittern, auftauen),
stellen Sie die Zieltemperatur mit den Tasten +/- ein. Klicken Sie dann auf
TIMER und wéhlen Sie die Zeit (von 1 bis 24 Stunden), nach der das Gerat im
gewidhlten Modus zu arbeiten beginnt.

HINWEIS: Gilt nicht fiir das Sterilisationsverfahren.

5. Nachtlicht: Driicken Sie die Taste (E) und das Nachtlicht schaltet sich ein.

6. HINWEIS: Das Gerdt hlt die Temperatur im gewéhlten Modus (Milch erwar-
men, Speisen erwdrmen, auftauen) 72 Stunden lang, es sei denn, es wird
ausgeschaltet oder eine andere Funktion wird nicht gestartet.
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05. MONTAGE UND VERWENDUNG
SIEHE ABB. 2
Fillen Sie Wasser bis zur gleichen Hohe wie die Milch in die Flasche. Das Wasser
darf das MAX-Logo nicht tiberschreiten.

1. Fillen Sie die Flasche mit Milch und geben Sie sie dann in das Sieb.

2. Geben Sie die richtige Menge Wasser in den Milchwéarmer.
ACHTUNG! Das Gerit hat einen eingebauten Uberhitzungsschutz. Wenn sich kein
Wasser im Wassertank befindet, wird auf dem Bildschirm eine E3-Warnung angeze-
igt und das Gerat funktioniert nicht.

06. GARANTIEKARTE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, wir danken Ihnen fir den Kauf der Neno
Vita Babynahrungsmaschine. Sollten bei normalem Gebrauch Probleme auftreten,
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Neno-Handler. Bitte bewahren Sie die
Garantiekarte auf und zeigen Sie sie dem Héndler bei der Reparatur vor.

Fir das Produkt gilt eine 24 ige Garantie. Die Garantiebedingungen finden
Sie unter: https://neno.pl/gwarancja

Einzelheiten, Kontakt und Website-Adresse finden Sie unter: https://neno.pl/
kontakt

Die technischen Daten und der Inhalt des Kits kénnen ohne vorherige Ankiindigung
gedndert werden. Wir entschuldigen uns fiir etwaige Unannehmlichkeiten.

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Beste klant,
Bedankt voor uw aankoop van de Neno Vita. de gebrui
voor informatie over veiligheid, gebruik en verwijdering.

01. VEILIGHEID
1. Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voor gebruik.
2. Reinig het apparaat niet onder stromend water om te voorkomen dat het
overloopt.
3. Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en zuigelingen. Haal de stekker
uit het stopcontact als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt.

4. Als het netsnoer beschadigd is, moet u het laten vervangen door een door
Neno erkend servicecentrum om gevaar te voorkomen.

5. Giet geen melk of voedsel rechtstreeks in het verwarmingsvat.

6. Controleer de temperatuur van het voedsel op uw pols voordat u de baby
voedt. Zorg ervoor dat het voedsel niet te lang kookt om geen voedingss-
toffen te verliezen.

7. Een lichte plastic geur zal verschijnen na een paar eerste keren gebruik, wat

normaal is en na verloop van tijd zal verdwijnen.

8. Het apparaat kan door kinderen van 8 jaar en ouder worden gebruikt, indien
zij onder toezicht staan of onderricht zijn in het gebruik van het apparaat
en de gevaren ervan begrijpen. Reiniging en onderhoud mogen alleen door
kinderen van 8 jaar of ouder en onder toezicht worden uitgevoerd. Houd het
apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

9. Het apparaat kan worden gebruikt door personen met beperkte fysieke,
sensorische of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en
kennis, indien zij onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over
het gebruik van het apparaat en indien zij de gevaren ervan begrijpen.

Tips: Voor een beter gebruikscomfort veegt u het apparaat voor het eerste gebruik
af met een vochtige doek. Maak de flessenzeef schoon, giet water in de verwarmin-



gsbeker en zet de sterilisatie aan.Na de sterilisatie giet u het water eruit en laat u
het apparaat op natuurlijke wijze drogen.

02. REINIGING EN ONDERHOUD
1. Haal bij het schoonmaken de stekker uit het stopcontact en wacht tot

de verwarmi is afgekoeld tot kamer wur voordat u deze
schoonmaakt.

2. Maak geen krassen op het verwarmingsoppervlak met scherpe metalen
voorwerpen.

3. In geval van opeenhoping van kalkaanslag giet u een mengsel van citroenzu-
ur, azijn en water in de watertank en kookt u met de steriliseerfunctie.

4. Aanbevolen wordt het apparaat om de 10-15 dagen te reinigen.

5. Laat de machine na het schoonmaken op natuurlijke wijze drogen.

6. Het wordt aanbevolen een mengsel van citroen met azijn of afwasmiddel te
gieten en 10 minuten opzij te zetten en dan af te spoelen met water.

03. SPECIFICATIE

Nominaal vermogen: AC 220~240V 500W
bevolen kamer & i

Garantie: 2 jaar

id: 15-30°C / 30% - 80%

04.SCHERM EN DISPLAYPANEEL
ZIEFIGUUR 1
De machine is uitgerust met A - ,Temperatuurweergave”, B -, Functie-indicator” en
zes knoppen: C - ,functieselectie”; D - ,temperatuur verhogen”; E - ,nachtlicht”;
F - ,tijd”; G -"temperatuur verlagen” en H -"aan/uit-knop”.
1. 1. Nadat u de stekker in het stopcontact steekt, schakelt het apparaat
automatisch over op stand-by.
2. Druk op (H), om het apparaat in of uit te schakelen. Na het inschakelen
lichten de knoppen op het display op.
3. Druk op de toets (C), om de verwarmings-, ontdooi-, warmhoud- en sterili-
satiefuncties te kiezen.

a. Om melk op te warmen: druk op de functie melk opwarmen, een (1)
icoon zal oplichten en het display toont standaard een temperatuur van
40°C. Gebruik de toetsen + en - om het temperatuurbereik te wijzigen
van 35 tot 50 °C. Het icoon zal 2 keer knipperen, de zoemer zal piepen
en de machine zal beginnen te werken. Tijdens het verwarmingsproces
toont het display de huidige en de geselecteerde temperatuur.
Ontdooien: selecteer de ontdooifunctie en het (K) icoon licht op, en het
display toont standaard een temperatuur van 37°C. Gebruik de toetsen +
en - om het temperatuurbereik te wijzigen van 30 tot 45°C. Het icoon zal
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2 keer knipperen, de zoemer zal piepen, en de machine zal beginnen te

werken. Tijdens het verwarmingsproces toont het display de huidige en

de geselecteerde temperatuur.

Voedsel verwarmen: selecteer de functie voedsel verwarmen en het pic-

togram (J) licht op, en het display toont standaard een temperatuur van

75°C. Gebruik de toetsen + en - om het temperatuurbereik te wijzigen

van 60 tot 80°C. Het icoon zal 2 keer knipperen, de zoemer zal piepen

en het apparaat zal beginnen te werken. Tijdens het verwarmingsproces

toont het display de huidige en de geselecteerde temperatuur.

Steriliseren: voeg ongeveer 150 ml water toe aan de melkverwarmer

en selecteer de steriliseerfunctie. Het pictogram (L) gaat branden en het

display toont een temperatuur van 100 °C. Nadat het water is gekookt,

steriliseert u gedurende 10 minuten. De sterilisatietijd staat vast en kan

niet worden gewijzigd - hij duurt 10 minuten.

Tijdsinstellingen: De TIMER-toets is verantwoordelijk voor het instellen

van de tijd, waarna het i aat de eerder de modus

start. Om de timer in te stellen, selecteert u een van de drie modi (melk

verwarmen, voeden, ontdooien), stelt u de gewenste temperatuur in met de

+/- knoppen. Klik vervolgens op TIMER en selecteer de tijd (van 1 tot 24 uur),

waarna het apparaat de geselecteerde modus zal starten.

OPMERKING: geldt niet voor het sterilisatieproces.

5. Nachtlampje: druk op de (E) knop en het nachtlampje gaat aan.

6. OPMERKING: Het apparaat handhaaft de temperatuur in de geselecteerde
modus (melk opwarmen, voedsel opwarmen, ontdooien) gedurende 72 uur,
tenzij het wordt uitgeschakeld of een andere functie niet wordt gestart.
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05. MONTAGE EN GEBRUIK
ZIEFIGUUR 2
Voeg water toe tot hetzelfde niveau als de melk in de fles. Het water mag het
MAX-logo niet overschrijden.

1. Vul de fles met melk en plaats deze in de zeef.

2. Doe de juiste hoeveelheid water in de melkwarmer.
LET OP! Het apparaat heeft een ingebouwde beveiliging tegen oververhitting. Als er
geen water in het waterreservoir zit, verschijnt op het scherm een E3-waarschuwing
en werkt het apparaat niet.

06. GARANTIEKAART

Beste klant, bedankt voor de aankoop van de Neno Vita babyzuigmachine. Als u
bij normaal gebruik problemen ondervindt, neem dan contact op met de erkende
Neno-distributeur. Bewaar de garantiekaart en toon deze aan de distributeur bij
reparaties.



Voor het product geldt een garantie van 24 maanden. De garantievoorwaarden zijn
te vinden op: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact en website adres zijn te vinden op: https://neno.pl/kontakt
Specificaties en inhoud van de kit kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd.
Onze excuses voor eventueel ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente,
Gracias por adquirir Neno Vita. Consulte el manual del usuario para obtener
informacidn sobre seguridad, uso y eliminacién.

01.SEGURIDAD
. Lea atentamente el manual del usuario antes de utilizarlo.

2. Para evitar el desbordamiento del aparato, no lo limpie bajo el grifo.

3. Mantenga el aparato fuera del alcance de nifios y bebés. Desenchufe el
aparato si no lo va a utilizar durante mucho tiempo.

4. Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe hacerlo sustituir por un centro
de servicio autorizado por Neno para evitar riesgos.

5. No vierta leche ni alimentos directamente en el recipiente de calentamiento.

6. Antes de dar de comer al bebé, comprueba la temperatura de la comida en
tu mufieca. Asegurate de que la comida no se cocine durante demasiado
tiempo para que no pierda nutrientes.

7. Tras los primeros usos aparecera un ligero olor a plastico, lo cual es normal y
desaparecerd con el tiempo.

8. Elaparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios si han sido su-
pervisados o instruidos sobre el uso del aparato y si comprenden los peligros
que conlleva. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por
nifios a menos que tengan 8 afios 0 mas y estén bajo supervision. Mantenga
el aparato y su cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios.

9. La maquina puede ser utilizada por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos
si han recibido supervisién o instrucciones sobre el uso del aparato y si
comprenden los peligros que conlleva.

Consejos: Para una mayor comodidad de uso, limpie el aparato con un pafio hu-
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medo antes del primer uso. Limpie el colador de biberones, vierta agua en el vaso
calentador y encienda la esterilizacion.Una vez finalizada la esterilizacion, vierta el
agua y deje que el aparato se seque de forma natural.

02.LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

1. Para limpiarla, desenchufe el cable de alimentacion y espere a que la placa

calefactora se enfrie a temperatura ambiente.

2. No raye la superficie de i con objetos afilados.

3. En caso de acumulacién de cal, vierta una mezcla de acido citrico, vinagre
y agua en el recipiente de agua y hiérvalo utilizando la funcién de esteri-
lizacién.
Se recomienda limpiar el aparato cada 10-15 dias.
Después de limpiar la maquina, déjela secar de forma natural.
Se recomienda verter una mezcla de citrico con vinagre o detergente y dejar
reposar durante 10 minutos y luego enjuagar con agua.
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03. ESPECIFICACION
Potencia nominal: AC 220~240V 500W
i Yy 15-30°C/ 30% - 80%.

Garantia: 2 afios

04.PANTALLA Y PANEL DE VISUALIZACION
VERFIG. 1
La maquina estd equipada con A - ,indicador de temperatura”, B-"indicador de fun-
cion” y seis botones: C - ,,seleccién de funcién”; D-"aumentar temperatura”; E - ,,luz
nocturna”; F - ,hora”; G - ,reducir temperatura” y H - ,,botén de encendido”.

1. 1. Después de enchufar el aparato a la toma de corriente, pasara automati-

camente al modo de espera.

2. Pulse (H), para encender o apagar el aparato. Tras el encendido, los botones
del panel de visualizacion se iluminaran.
Pulse el botdn (C) para seleccionar las funciones de calentamiento, descon-
gelacion, calentamiento de alimentos y esterilizacion.
a. Para calentar leche: pulse la funcién calentar leche y se encendera un
icono (1) y la pantalla mostrara una temperatura de 40 °C por defecto.
Para cambiar el rango de temperatura de 35 a 50 °C utilice los botones
+y -. El icono parpadeara 2 veces, el zumbador emitira un pitido y la
méquina comenzaré a funcionar. Durante el proceso de calentamiento, la
pantalla mostrard la temperatura actual y la seleccionada.
Descongelar: seleccione la funcién descongelar y se encendera el icono
(K), y la pantalla mostrard una temperatura de 37°C por defecto. Para
cambiar el rango de temperatura de 30 a 45°C utilice los botones +y -.
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El icono parpadeard 2 veces, el zumbador emitird un pitido y la maquina
comenzard a funcionar. Durante el proceso de calentamiento, la pantalla
mostrara la temperatura actual y la seleccionada.

con el distribuidor autorizado de Neno. Por favor, conserve la tarjeta de garantia y
muéstresela al distribuidor cuando realice la reparacion.
El producto esta cubierto por una garantia de 24 meses. Las condiciones de la

c. Calentar alimentos: seleccione la funcién calentar alimentos y se en- garantia pueden consultarse en: https://neno.pl/gwarancja
cenderé el icono (J), y la pantalla mostrara una temperatura de 75°C por Los detalles, el contacto y la direccién del sitio web se encuentran en: https://
defecto. Para cambiar el rango de temperatura de 60 a 80°C utilice los neno.pl/kontakt
botones +y -. El icono parpadeard 2 veces, el zumbador emitira un pitido Las especificaciones y el contenido del kit estdn sujetos a cambios sin previo aviso.
y la méquina comenzara a funcionar. Durante el proceso de i disculpen las i
to, la pantalla mostraré la temperatura actual y la seleccionada.
d. Esterilizar: afiada unos 150 ml de agua al calentador de leche y seleccio-
ne la funcion esterilizar. El icono (L) se encenderd y la pantalla mostrara
una temperatura de 100 °C y, a continuacién, mostrara el proceso de
aumento de temperatura. Después de hervir el agua, esterilice durante
10 minutos. El tiempo de esterilizacion es fijo y no se puede modificar: MANUALE UTENTE

dura 10 minutos.
Ajuste de la hora: El botén TEMPORIZADOR se encarga de ajustar el tiempo,
tras el cual el aparato encendido iniciara el modo previamente seleccionado.
Para ajustar el temporizador, seleccione uno de los tres modos (calentar
leche, alimentar, descongelar), ajuste la temperatura objetivo con los
botones +/-. A continuacién, haga clic en TEMPORIZADOR y seleccione el
tiempo (de 1 a 24 horas), tras el cual el aparato comenzara a funcionar en el
modo seleccionado.
NOTA: no se aplica al proceso de esterilizacion.
5. Luz nocturna: pulsa el botdn (E) y se encendera la luz nocturna.
6. NOTA: El aparato mantiene la ira en el modo seleccionad
(calentar leche, calentar alimentos, descongelar) durante 72h a menos que
se apague o no se inicie otra funcion.
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05. MONTAJE Y UTILIZACION
VERFIG. 2
Afada agua hasta el mismo nivel que la leche en la botella. El agua no puede
superar el logotipo MAX.

1. Llene la botella con leche y coldquela en el colador.

2. Afada la cantidad correcta de agua en el calentador de leche.
JATENCION! El aparato lleva incorporada una proteccion contra el sobrecalenta-
miento. Si no hay agua en el depdsito de agua, la pantalla mostrard una advertencia
E3 y la maquina no funcionara.

06. TARJETA DE GARANTIA
Estimado cliente, gracias por adquirir la maquina de preparados para bebés Neno
Vita. Si tiene algun problema en condiciones normales de uso, pdngase en contacto

Gentile cliente,
Grazie per aver acquistato Neno Vita. Per informazioni sulla sicurezza, 'uso e lo
smaltimento, consultare il manuale d’uso.

01.SICUREZZA
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Leggere attentamente il manuale d’uso prima dell’utilizzo.

Per evitare che I'apparecchio trabocchi, non pulirlo sotto I'acqua corrente.
Tenere I'apparecchio lontano da bambini e neonati. Scollegare I'apparecchio
se non viene utilizzato per lungo tempo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, & necessario farlo sostituire da un
centro di assistenza autorizzato Neno per evitare rischi.

Non versare latte o alimenti direttamente nel contenitore di riscaldamento.
Prima di dare da mangiare al bambino, controllare la temperatura del cibo
al polso. Assicurarsi che il cibo non cuocia troppo a lungo per non perdere
le sostanze nutritive.

Dopo i primi utilizzi compare un leggero odore di plastica, che & normale e
scomparira con il tempo.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8
anni, a condizione che siano stati sorvegliati o istruiti sull’'uso dell’appa-
recchio e che ne comprendano i pericoli. La pulizia e la manutenzione non
devono essere eseguite da bambini se non di eta pari o superiore a 8 anni
e sotto la loro supervisione. Tenere I'apparecchio e il suo cavo fuori dalla
portata dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

La macchina puo essere utilizzata da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali o con scarsa esperienza e conoscenza, a condizione che
abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull’uso dellapparecchio e che



comprendano i pericoli connessi.
Suggerimenti: Per un migliore comfort d’uso, pulire 'apparecchio con un panno
umido prima del primo utilizzo. Pulire il filtro del biberon, versare I'acqua nella tazza
di riscaldamento e accendere la sterilizzazione. Al termine della sterilizzazione,
versare |'acqua e lasciare asciugare I'apparecchio in modo naturale.

02.PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Per la pulizia, scollegare la spina di alimentazione e attendere che la piastra
riscaldante si raffreddi a temperatura ambiente prima di pulirla.

2. Non graffiare la superficie di riscaldamento con oggetti metallici appuntiti.

3. In caso di accumulo di calcare, versare una miscela di acido citrico, aceto
e acqua nel contenitore dell'acqua e far bollire utilizzando la funzione di
sterilizzazione.

4. Si consiglia di pulire I'apparecchio ogni 10-15 giorni.

5. Dopo la pulizia della macchina, lasciarla asciugare naturalmente.

6. Si consiglia di versare una miscela di citrico con aceto o detersivo e di
metterla a riposo per 10 minuti, quindi risciacquare con acqua.

03.SPECIFICA
Potenza nominale: AC 220~240V 500W

e umidita i igli 15-30°C/ 30% - 80%
Garanzia: 2 anni

04.SCHERMO E PANNELLO DI VISUALIZZAZIONE
VEDERE FIG. 1
La macchina & dotata di A - ,display della temperatura”, B - ,indicatore di funzione”
e sei pulsanti: C - ,selezione della funzione”; D - ,,aumento della temperatura”;
E - ,luce notturna”; F - ,ora”; G - ,riduzione della temperatura” e H -, pulsante di
accensione”.
1. 1. Dopo aver inserito la spina nella presa di corrente, I'apparecchio passa
automaticamente in modalita standby.
2. Premere (H), per accendere o spegnere l'apparecchio. Dopo I'accensione, i
pulsanti sul pannello del display si illuminano.
3. Premere il pulsante (C) per selezionare le funzioni di riscaldamento, sconge-
lamento, ri degli alimenti e sterili; i
a. Perriscaldare il latte: premere la funzione di riscaldamento del latte;
si accendera I'icona (I) e il d\splay visualizzera una temperatura di 40 °C
per ione predefi Per modificare I'intervallo di temperatura
da 35 a 50 °C utilizzare i pulsanti + e -. l'icona lampeggera 2 volte, il
cicalino emettera un segnale acustico e la macchina iniziera a funzionare.
Durante il processo di riscaldamento, il display visualizzera la temperatu-

ra attuale e quella selezionata.

b. i do la funzione di scor I'icona (K) si

accendera e il display visualizzera una temperatura di 37°C per imposta-

zione predefinita. Per modificare I'intervallo di temperatura da 30 a 45°C,
utilizzare i pulsanti + e -. L'icona lampeggera 2 volte, il cicalino emettera

un segnale acustico e la macchina iniziera a funzionare. Durante il

processo di riscaldamento, il display mostrera la temperatura attuale e

quella selezionata.

Riscaldare gli alimenti: selezionando la funzione Riscaldare gli al\menn

si accende I'icona (J) e il display visualizza una ita di

75°C. Per modificare I'intervallo di temperatura da 60 a 80° C utilizzare i

pulsanti + e -. icona lampeggera 2 volte, il cicalino emettera un segnale

acustico e la macchina iniziera a funzionare. Durante il processo di riscal-
damento, il display mostrera la temperatura attuale e quella selezionata.

Sterilizzare: aggiungere circa 150 ml di acqua allo scaldalatte e sele-

zionare la funzione di sterilizzazione. L'icona (L) si accende e il display

visualizza una temperatura di 100 °C, per poi mostrare il processo di

aumento della ira. Dopo I'ebollizi dell'acqua, sterilizzare per

10 minuti. Il tempo di sterilizzazione & fisso e non pud essere modificato:

sono necessari 10 minuti.

4. Impostazioni dell’'ora: Il pulsante TIMER & responsabile dell’impostazione
dell'ora, dopo la quale I'apparecchio si accende nella modalita precedente-
mente selezionata. Per impostare il timer, selezwonare una delle tre modalita
(ri: to del latte, alin i impostare la
temperatura target con i pulsanti +/-. Quindi fare clic su TIMER e selezionare
il tempo (da 1 a 24 ore), dopo il quale il dispositivo iniziera a lavorare nella
modalita selezionata.

NOTA: non si applica al processo di sterilizzazione.

5. Luce notturna: premere il pulsante (E) per accendere la luce notturna.

6. NOTA: Lapparecchio mantiene la temperatura nella modalita selezionata
(riscaldamento del latte, riscaldamento degli alimenti, scongelamento) per
72 ore, a meno che non venga spento o non venga avviata un’altra funzione.
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05. MONTAGGIO E UTILIZZO
VEDERE FIG. 2
Aggiungere acqua allo stesso livello del latte nel biberon. L'acqua non puo superare
il logo MAX.

1. Riempire la bottiglia di latte e metterla nel colino.

2. Aggiungere la giusta quantita di acqua nello scaldalatte.
ATTENZIONE! L'apparecchio & dotato di una protezione integrata contro il surriscal-
damento. Se non c’& acqua nel serbatoio, sullo schermo viene visualizzato un avviso



E3 e I'apparecchio non funziona.

06. CARTA DI GARANZIA

Gentile cliente, grazie per aver acquistato la macchina per il latte artificiale Neno
Vita. In caso di problemi nelle normali condizioni d’uso, si prega di contattare il
distributore autorizzato Neno. Conservare la scheda di garanzia e mostrarla al
distributore al momento della riparazione.

Il prodotto & coperto da una garanzia di 24 mesi. | termini della garanzia sono
disponibili all'indirizzo: https://neno.pl/gwarancja

| dettagli, i contatti e 'indirizzo del sito web sono disponibili all'indirizzo: https://
neno.pl/kontakt

Le specifiche e i contenuti del kit sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci
scusiamo per eventuali inconvenienti.

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,
va multumim cd ati cumpdrat Neno Vita. Va rugdm sa consultati manualul de utiliza-
re pentru informatii referitoare la siguranta, utilizare si eliminare.

01.SIGURANTA

1. Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de utilizare.

2. Pentru a evita revdrsarea aparatului, nu-l curdtati sub jet de apa.

3. Tineti aparatul departe de copii si sugari. Scoateti aparatul din prizd daca nu
este utilizat pentru o perioada lunga de timp.

4. Daca cablul de alimentare este deteriorat, trebuie sa il inlocuiti de catre un
centru de service autorizat Neno pentru a evita pericolele.

5. Nu turnati lapte sau alimente direct in recipientul de incalzire.

6. Tnainte de a hrini copilul, verificati temperatura alimentelor la incheietura
mainii. Asigurati-vd cd mancarea nu se gateste prea mult timp pentru a nu
pierde substantele nutritive.

7. Dupa primele cateva utilizéri va aparea un usor miros de plastic, care este
normal si va disparea cu timpul.

Aparatul poate fi utilizat de copii cu vérsta de 8 ani si peste, daca acestia

au fost supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului si dacd
inteleg pericolele implicate. Curatarea si intretinerea nu trebuie sd fie
efectuate de copii decat dacd acestia au varsta de 8 ani sau mai mult si sunt
sub supraveghere. Tineti aparatul si cablul acestuia la indemana copiilor cu
vérsta mai mica de 8 ani.
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mentale reduse sau cu o lipsd de experienta si cunostinte, daca acestea au
fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului si dacd
inteleg pericolele implicate.
Sfaturi: Pentru un confort mai bun de utilizare, stergeti aparatul cu o carpa umeda
inainte de prima utilizare. Curétati strecuratorul de sticle, turnati apa in cupa de
incélzire si porniti sterilizarea. dupa ce sterilizarea este terminata, turnati apa si
|3sati aparatul s3 se usuce in mod natural.

02. CURATARE $I INTRETINERE
1. La curatare, va rugdm sa scoateti fisa de alimentare din priza si sa asteptati

ca placa de incalzire s se réceasc la temperatura camerei inainte de a o

curdta.

Nu zgariati suprafata de incalzire cu obiecte metalice ascutite.

3. Tn cazul acumulirii de calcar, turnati un amestec de acid citric, otet si apa in
recipientul de ap4 si fierbeti-I folosind functia de sterilizare.

4. Se recomandd sa curatati aparatul la fiecare 10-15 zile.

5. Dupd ce ati curdtat masina, lasati-o sa se usuce in mod natural.

6. Se recomandd sa turnati un amestec de citrice cu otet sau detergent si sa
|3sati deoparte timp de 10 minute, apoi cldtiti cu apa.

N

03. SPECIFICATIE

Putere nominald: AC 220 ~ 240V 500W
si idif camerei

Garantie: 2 ani

15-30°C / 30% - 80%.

04.ECRAN $SI PANOU DE AFISARE
VEZIFIG. 1
Aparatul este echipat cu A -, Afisaj de temperaturd”, B -, Indicator de functie” si
sase butoane: C- ,selectare functie”; D- ,crestere temperatura”; E - ,lumina de
noapte”; F - timp”; G - ,reducere temperaturd” si H - ,buton de pornire”.
1. 1. Dupd ce conectati aparatul la prizd, acesta va trece automat in modul
standby.



2. Apésati (H) , pentru a porni sau opri aparatul. Dupd pornire, butoanele de pe
panoul de afisaj se vor aprinde.

3. Apdsati butonul (C), pentru a selecta functiile de incélzire, dezghetare,
incdlzire a alimentelor si sterilizare.
a. Pentru aincilzi laptele: apdsati functia de incdlzire a laptelui si se va

aprinde o pictogramd (1), iar afisajul va indica o temperatura implicita

de 40°C. Pentru a modifica intervalul de temperaturd de la 35 la 50 °C,

utilizati butoanele + si -. Pictograma va clipi de 2 ori, se va auzi un semnal

sonor si aparatul va incepe s3 functioneze. Tn timpul procesului de incilzi-

re, afisajul va ardta ira curentd si cea selectatd

Dezghet: selectati functia de dezghet si pictograma (K) se va aprinde,

iar afisajul va indica in mod implicit o temperatura de 37°C. Pentru a

modifica intervalul de temperatura de la 30 la 45°C, utilizati butoanele +

si -. Pictograma va clipi de 2 ori, se va auzi un semnal sonor si aparatul va

incepe s functioneze. in timpul procesului de incilzire, afisajul va aréta

temperatura curentd si cea selectatd.

Incalzirea alimentelor: Selectati functia de inclzire a alimentelor si

pictograma (J) se va aprinde, iar afisajul va indica o temperaturd de 75°C

in mod implicit. Pentru a modifica intervalul de temperatura de la 60 la

80°C, utilizati butoanele + si -. Pictograma va clipi de 2 ori, se va auzi un

semnal sonor si aparatul va incepe s3 functioneze. in timpul procesului

de incélzire, afisajul va ardta temperatura curentd si cea selectata.

Sterilizare: addugati aproximativ 150 ml de ap in incalzitorul de lapte si

selectati functia de sterilizare. Pictograma (L) se va aprinde si pe afisaj

va apdrea o temperatura de 100 °C, apoi va fi afisat procesul de crestere

a temperaturii. Dupa ce apa este fiart3, sterilizati timp de 10 minute.

Timpul de sterilizare este fix si nu poate fi modificat - dureaza 10 minute.

4. Setdri de timp: Butonul TIMER este responsabil pentru setarea orei, dupa
care dispozitivul de pornire va porni in modul selectat anterior. Pentru a seta
temporizatorul, selectati unul dintre cele trei moduri (incélzire lapte, hrénire,
decongelare), setati temperatura tinta cu ajutorul butoanelor +/-. Apoi faceti
clic pe TIMER si selectati timpul (de la 1 la 24 de ore), dupa care dispozitivul
va incepe s functioneze in modul selectat.

NOTA: nu se aplica procesului de sterilizare.

5. Lumind de noapte: apasati butonul (E) si lumina de noapte se va aprinde.

6. NOTA: Aparatul mentine temperatura in modul selectat (incilzirea laptelui,
incalzirea alimentelor, dezghetarea) timp de 72h, cu exceptia cazului in care
este oprit sau dacd nu este pornita o alta functie.

14

o

e

05. ASAMBLARE $I UTILIZARE
VEZI FIG. 2
Addugati apé la acelasi nivel cu laptele din sticld. Apa nu poate depdsi sigla MAX.
1. Umpleti sticla cu lapte si apoi puneti-o in strecuratoare.
2. Adaugati cantitatea corectd de apa in incélzitorul de lapte.
ATENTIE! Aparatul are incorporatd o protectie impotriva supraincalzirii. Daca nu
existd apa in rezervorul de apd, ecranul va afisa un avertisment E3, iar aparatul nu
va functiona.

06.CARD DE GARANTIE

Stimate client, vd multumim c3 ati achizitionat aparatul de formuld pentru copii
Neno Vita. Dacd intdmpinati probleme in conditii normale de utilizare, va rugdm sa
contactati distribuitorul autorizatNeno. Va rugdm sa pastrati cardul de garantie si s&
il aratati distribuitorului la reparatii.

Produsul este acoperit de o garantie de 24 de luni. Termenii garantiei pot fi gasiti la:
https://neno.pl/gwarancja

Detalii, adresa de contact si adresa site-ului web pot fi gésite la: https://neno.pl/
kontakt

Specificatiile si continutul kitului pot fi modificate fdrd notificare prealabild. Ne
cerem scuze pentru orice inconvenient.

KORISNICKI PRIRUCNIK

Postovani kupce,
hvala vam $to ste kupili Neno Vita. Informacije o sigurnosti, uporabi i odlaganju
potraZzite u korisnickom priru¢niku.

01.SIGURNOST
1. Prije upotrebe paZljivo procitajte korisnicki priru¢nik.
2. Kako biste izbjegli prelijevanje uredaja, nemojte ga Cistiti pod tekucom
vodom.
3. Driite uredaj podalje od djece i dojencadi. Iskljucite uredaj iz uti¢nice ako se
ne koristi dulje vrijeme.
. Ako je kabel za napajanje ostecen, morate ga zamijeniti u ovlastenom
servisnom centru Neno kako biste izbjegli opasnost.
5. Ne ulijevajte mlijeko ili hranu izravno u posudu za grijanje.

IS



6. Prije hranjenja djeteta provjerite temperaturu hrane na zapescu. Pazite da se
hrana ne kuha predugo kako ne biste izgubili hranjive tvari.

7. Lagani miris plastike pojavit ¢e se nakon nekoliko prvih upotreba, $to je
normalno i s vremenom ce nestati.

8. Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina ako su pod nadzorom ili upute
o koridtenju uredaja i ako razumiju opasnosti. Cié¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca osim ako imaju 8 godina ili vie i pod nadzorom. Uredaj i
njegov kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

9. Stroj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
upute o koristenju uredaja i ako razumiju opasnosti.

Savjeti: Za bolju udobnost koristenja, obrisite uredaj oglasomamp krpom prije prve
upotrebe. O¢istite cjedilo za boce, ulijte vodu u 3alicu za grijanje i ukljudite steriliza-
ciju. Nakon zavr3etka sterilizacije izlijte vodu i ostavite da se uredaj prirodno osusi.

ENJE | ODRZAVANJE

1. Prilikom Cis¢enja iskljucite utika¢ i pricekajte da se grijaca plo¢a ohladi na
sobnu temperaturu prije &iséenja.

2. Ne ogrebotine grijace povrsine ostrim metalnim predmetima.

3. U sluaju nakupljanja kamenca, ulijte mjesavinu limunske kiseline, octa i
vode u posudu za vodu i prokuhajte pomoc¢u funkcije sterilizacije.

4. Preporutuje se Cis¢enje uredaja svakih 10-15 dana.

5. Nakon ¢iS¢enja stroj ostavite da se prirodno osusi.

6. Preporuca se smjesu limuna preliti octom ili deterdZentom i ostaviti sa strane
10 minuta, a zatim isprati vodom.

03. SPECIFIKACUA

Nazivna snaga: AC 220 ~ 240V 500W

Preporuéena sobna temperatura i vlaznost: 15-30°C / 30% - 80%
Jamstvo: 2 godine

04.ZASLON | PLOCA ZASLONA
VIDISL. 1
Stroj je opremljen A -”Prikaz temperature”, B-"Indikator funkcije” i Sest tipki:
C- ,odabir funkcije”; D- , povecati temperaturu”; E - ,no¢no svjetlo”; F - vrijeme”;
G - ,smanji temperaturu” i H - tipka za ukljucivanje”
1. 1. Nakon 3to ukljuéite uredaj u uti¢nicu, automatski ¢e se prebaciti u stanje
pripravnosti.
2. Pritisnite (H) , za uklju¢ivanje ili isklju¢ivanje uredaja. Nakon uklju¢ivanja,
gumbi na ploci zaslona e zasvijetliti.
3. Pritisnite gumb (C) za odabir funkcija grijanja, odmrzavanja, zagrijavanja

hrane i sterilizacije.

a. Za zagrijavanje mlijeka: pritisnite funkciju zagrijavanja mlijeka i ikona (1)

e zasvijetliti i na zaslonu ¢e se prema zadanim postavkama prikazati tem-

peratura od 40°C. Za promjenu temperaturnog raspona od 35 do 50 °C

koristite tipke + Ikona ¢e treptati 2 puta, zvuéni signal ¢e se oglasiti i

stroj ¢e poceti raditi. Tijekom postupka grijanja na zaslonu ¢e se prikazati

trenutna i odabrana temperatura.

Odmrzavanje: odaberite funkciju odmrzavanja i ikona (K) ¢e zasvijetliti,

a zaslon ¢e prema zadanim postavkama prikazati temperaturu od 37°C.

Za promjenu temperaturnog raspona od 30 do 45°C koristite tipke +i—.

Ikona e treptati 2 puta, zvuéni signal ¢e se oglasiti i stroj ¢e poceti raditi.

Tijekom postupka grijanja na zaslonu ¢e se prikazati trenutna i odabrana

temperatura.

Zagrijte hranu: odaberite funkciju zagrijavanja hrane i ikona (J) ¢e

zasvijetliti, a na zaslonu ¢e se prema zadanim postavkama prikazati tem-

peratura od 75°C. Za promjenu temperaturnog raspona od 60 do 80 °C

koristite tipke + i —. lkona ¢e treptati 2 puta, zvuéni signal ¢e se oglasiti i

stroj ¢e poceti raditi. Tijekom postupka grijanja na zaslonu ¢e se prikazati

trenutna i odabrana temperatura.

Sterilizacija: dodajte oko 150 ml vode u grija¢ mlijeka i odaberite funkciju

ili Ikona (L) ¢e zasvijetliti i na zaslonu ce se prikazati temperatu-
ra od 100 °C, a zatim ¢e se prikazati proces porasta temperature. Nakon
$to voda prokuha, sterilizirajte 10 minuta. Vrijeme sterilizacije je fiksno i
ne moze se mijenjati - traje 10 minuta.

Postavke vremena: Tipka TIMER odgovorna je za pode3avanje vremena, na-

kon &ega ¢e uredaj za ukljucivanje pokrenuti prethodno odabrani nacin rada.

Da biste postavili mjera¢ vremena, odaberite jedan od tri nacina (zagrijavan-

je mlijeka, hrana, odmrzavanje), postavite ciljanu temperaturu pomocu tipki

+/-. Zatim kliknite TIMER i odaberite vrijeme (od 1 do 24 sata), nakon &ega ¢e

uredaj poeti raditi na odabranom natinu rada.

NAPOMENA: ne odnosi se na postupak sterilizacije.

5. Nocno svjetlo: pritisnite tipku (E) i noéno svjetlo ¢e se ukljuciti.

6. NAPOMENA: Uredaj odrzava temperaturu u odabranom nacinu rada
(zagrijavanje mlijeka, zagrijavanje hrane, odmrzavanje) 72 sata, osim ako se
ne iskljui ili se ne pokrene druga funkcija.
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05. MONTAZA | UPORABA
VIDISL. 2
Dodajte vodu na istu razinu kao i mlijeko u bocu. Voda ne smije premasiti logotip
MAX.
1. Napunite bocu mlijekom, a zatim je stavite u cjedilo.



2. U grijac za mlijeko dodajte toénu koli¢inu vode.
PAZNJA! Uredaj ima ugradenu zastitu od pregrijavanja. Ako u spremniku za vodu
nema vode, na zaslonu ¢e se prikazati upozorenje E3 i stroj nece raditi.

06.JAMSTVENI LIST

Postovani kupée, hvala vam 3to ste kupili stroj za djec¢ju formulu Neno Vita. Ako
imate bilo kakvih problema u normalnim uvjetima uporabe, obratite se ovlastenom
distributeru Neno. SaCuvajte jamstveni list i pokaZite ga distributeru prilikom
popravka.

Proizvod je pokriven 24-mjese¢nim jamstvom. Uvjeti jamstva mogu se pronaci na:
https://neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i adresu web stranice mozete pronadi na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrzaj kompleta podlozni su promjenama bez prethodne najave.
Ispri¢avamo se zbog neugodnosti.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupci,
hvala vam 3to ste kupili Neno Vita. Molimo pogledajte uputstvo za upotrebu za
informacije o bezbednosti, kori$¢enju i odlaganju.

01.BEZBEDNOST
1. Pailjivo proditajte uputstvo za upotrebu pre upotrebe.
2. Da biste izbegli prelivanje uredaja, nemojte ga Cistiti pod teku¢om vodom.
3. Driite aparat dalje od dece i odoj¢adi. Iskljuéite uredaj ako se ne koristi
duze vreme.
4. Ako je kabl za napajanje o$te¢en, morate ga zameniti ovlad¢eni servisni
centar Neno kako biste izbegli opasnost.
5. Ne sipajte mleko ili hranu direktno u posudu za grejanje.
6. Pre hranjenja bebe, proverite temperaturu hrane na zglobu. Uverite se da
hrana ne kuva predugo da ne izgubi hranljive materije.
7. Blagi plasti¢ni miris ¢e se pojaviti nakon nekoliko prvih upotreba, 3to je
normalno i vremenom ce nestati.
8. Aparat mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i vide ako su dobili nadzor ili
i j iS¢enju uredaja, i ako razumeju opasnosti koje su ukljuéene.
Ciscenje i odrzavanje ne smeju obavljati deca, osim ako nisu starija od 8

godina i pod nadzorom. Drzite aparat i njegov kabl van domasaja dece mlade
od 8 godina.

9. Masinu mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili
instrukcije o upotrebi uredaja i ako razumeju opasnosti.

Saveti: Za bolju udobnost upotrebe, obriite aparat vlaznom krpom pre prve
upotrebe. O¢istite cediljku za boce, sipajte vodu u posudu za grejanje i ukljucite
sterilizaciju. Nakon zavr3etka sterilizacije, izlijte vodu i ostavite da se aparat prirodno
osusi.

02. EISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prilikom &is¢enja, iskljucite utikac i saekajte da se grejna ploca ohladi na
sobnu temperaturu pre &iséenja.

2. Ne grebite grejnu povr3inu ostrim metalnim predmetima.

3. U sluaju nakupljanja skale, sipajte mesavinu limunske kiseline, sir¢eta i vode
u posudu za vodu i prokuhajte pomo¢u funkcije sterilizacije.

4. Preporutuje se Cis¢enje uredaja svakih 10-15 dana.

5. Nakon ¢i¢enja masinu ostavite da se osusi prirodno.

6. Preporucuje se sipati me3avinu limuna sa siréetom ili deterdZentom i ostaviti
sa strane 10 minuta, a zatim isprati vodom.

03. SPECIFIKACIU

Nominalna snaga: AC 220 ~ 240V 500V

Preporuéena sobna temperatura i vlaznost: 15-30 ° C / 30% - 80%
Garancija: 2 godine

04.EKRAN I DISPLEJ PANEL
VIDISL. 1
Masina je opremljena sa A -”Prikaz temperature”, B-"Indikator funkcije” i $est taste-
ra: C- ,izbor funkcije”; D- , povecati temperaturu”; E - ,,no¢no svetlo”; F - ,vreme”;
G - ,smanijiti temperaturu” i H - ,dugme za napajanje”
1. 1. Nakon 3to ukljuéite uredaj u uti¢nicu, on ¢e se automatski prebaciti u
stanje pripravnosti.

2. Pritisnite (H) , da ukljucite ili iskljucite uredaj. Nakon uklju¢ivanja, tasteri na
tabli ekrana Ce se upaliti.
3. Pritisnite dugme (C), da biste izabrali funkcije grejanja, odmrzavanja,

zagrevanja hrane i steriliza
a. Za zagrevanje mleka: pritisnite funkciju grejanja mleka i ikona (1) ¢e se
upaliti i na ekranu ¢e se prikazati ira od 40
° C. Da biste promenili temperaturni opseg od 35 do 50 °C koristite +
i—dugmad. Ikona Ce treptati 2 puta, zvucni signal ce se oglasiti i madina




¢e poceti da radi. Tokom procesa grejanja, na ekranu Ce se prikazati

trenutna i izabrana temperatura.

Odmrzavanje: izaberite funkciju odmrzavanja i ikona (K) ¢e se upaliti,

a na ekranu ¢e se podrazumevano prikazati temperatura od 37 ° C. Da

biste promenili temperaturni opseg od 30 do 45°C, koristite + i — dugmad.

Ikona ¢e treptati 2 puta, zvuéni signal ¢e se oglasiti i masina ¢e poceti

da radi. Tokom procesa grejanja, na ekranu ce se prikazati trenutna i

izabrana temperatura.

Zagrevanje hrane: izaberite funkciju grejanja hrane i ikona (J) ¢e se upa-

liti, a na ekranu ¢e se podrazumevano prikazati temperatura od 75 ° C. Da

biste promenili temperaturni opseg od 60 do 80°C, koristite + i — dugmad.

Ikona ¢e treptati 2 puta, zvuéni signal ¢e se oglasiti i masina ¢e poceti

da radi. Tokom procesa grejanja, na ekranu ce se prikazati trenutna i

izabrana temperatura.

Sterilisati: dodati oko 150ml vode u mleko toplije i izaberite funkciju

sterilizacije. lkona (L) ¢e se upaliti i na ekranu ¢e se prikazati temperatura

od 100 °C, a zatim ¢e se prikazati proces porasta temperature. Nakon $to

se voda prokuva, sterilizirajte 10 minuta. Vreme sterilizacije je fiksno i ne

moze se menjati - potrebno je 10 minuta.

4. Podesavanja vremena: Taster TIMER je odgovoran za podesavanje vremena,
nakon ¢ega Ce uredaj za ukljucivanje pokrenuti prethodno odabrani rezim.
Da biste podesili tajmer, izaberite jedan od tri rezima (grejanje mleka, hrana,
odmrzavanje), podesite ciljnu temperaturu pomocu +/- tastera. Zatim
kliknite na TIMER i izaberite vreme (od 1 do 24 sata), nakon ¢ega Ce uredaj
poceti da radi na izabranom rezimu.

NAPOMENA: ne odnosi se na proces sterilizacije.

5. Nocno svetlo: pritisnite dugme (E) i noéno svetlo ce se ukljuciti.

6. NAPOMENA: Uredaj odrzava temperaturu u odabranom reZimu (zagrevanje
mleka, zagrevanje hrane, odmrzavanje) 72h, osim ako nije iskljuéen ili se ne
pokrene druga funkcija.
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05. MONTAZA | UPOTREBA
VIDISL. 2
Dodajte vodu na isti nivo kao i mleko u boci. Voda ne moZe preci logotip MAKS.
1. Napunite bocu mlekom, a zatim je stavite u cediljku.
2. Dodajte ta¢nu kolitinu vode u toplije mleko.
PARNJU! Aparat ima ugradenu zastitu od pregrevanja. Ako u rezervoaru za vodu
nema vode, na ekranu Ce se prikazati upozorenje EKSNUMKS, a masina nece raditi.

06. GARANTNI LIST
Postovani kupci, hvala vam 3to ste kupili masinu Neno Vita za bebe formule. Ako

imate bilo kakvih problema u normalnim uslovima upotrebe, obratite se ovlasée-
nom distributeru Neno. Molimo Vas da zadrZite garantni list i pokaZite ga distribu-
teru prilikom popravke.

Proizvod je pokriven garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci na:
https://neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i adresu sajta mozete naci na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrzaj podlozni su pr bez prethodne najave.
lzvinjavamo se zbog neugodnosti.

UPORABNISKI PRAVILNIK

Spostovana stranka,
hvala za nakup Neno Vita. Za informacije o varnosti, uporabi in odstranjevanju glejte
navodila za uporabo.

01.VARNOST

1. Pred uporabo natanéno preberite navodila za uporabo.

2. Da se izognete prelivanju naprave, je ne Cistite pod tekoco vodo.
. Napravo hranite stran od otrok in dojenckov. Ce naprave ne uporabljate dlje
¢asa, jo izkljuéite iz prikljucka.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga morate zamenjati v pooblas¢enem
servisnem centru Neno, da se izognete nevarnosti.
Mleka ali hrane ne vlivajte neposredno v grelno posodo.
Pred hranjenjem otroka preverite temperaturo hrane na zapestju. Prepricaj-
te se, da se hrana ne kuha predolgo, da ne izgubite hranil.
Po nekaj prvih uporabah se bo pojavil rahel plasti¢ni vonj, kar je normalno
in bo s¢asoma izginilo.
Napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ¢e so pod nadzorom ali
navodili o uporabi naprave in &e razumejo nevarnosti. Cis¢enja in vzdrzevanja
ne smejo izvajati otroci, razen Ce so stari 8 let ali ve¢ in so pod nadzorom.
Napravo in njen kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.
Stroj lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fiziénimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, e so bile
nadzorovane ali pou¢ene o uporabi naprave in ¢e razumejo nevarnosti.
Nasveti: Za boljse udobje uporabe pred prvo uporabo obrisite napravo z vlazno
krpo. Oc¢istite cedilo steklenice, nalijte vodo v grelno skodelico in vklopite sterilizaci-
jo. Ko je sterilizacija kon&ana, izlijte vodo in pustite, da se aparat naravno posusi.

w

>

ow

N

®

»



02. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Med ¢is€enjem izvklopite vti¢ in pred &isé
plos¢a ohladi na sobno temperaturo.

2. Ne opraskajte grelne povrsine z ostrimi kovinskimi predmeti.

3. V primeru kopicenja lestvice v posodo za vodo vlijemo mesanico citronske
kisline, kisa in vode in zavremo s funkcijo sterilizacije.

4. Priporotljivo je, da napravo oistite vsakih 10-15 dni.

5. Po &iscenju stroj pustite, da se naravno posusi.

6. Priporocljivo je, da mesanico citronske vlijemo s kisom ali detergentom in jo
odlozimo 10 minut, nato pa speremo z vodo.

da se grelna

03. SPECIFIKACUA

Nazivna mo¢: AC 220 ~ 240V 500W

Priporogena sobna temperatura in vlaZznost: 15-30°C / 30% - 80%
Garancija: 2 leti

04.ZASLON IN ZASLONSKA PLOSCA

GLEJSLIKO 1

Stroj je opremljen z A -"Prikaz temperature”, B-"Indikator funkcije” in $estimi gum-
bi: C-,Izbira funkcije”; D- , povedati temperaturo”; E - ,noéna svetloba”; F - ,¢as”;
G - ,zmanj3ajte temperaturo” in H - ,gumb za vklop”

1. 1. Ko napravo prikljuéite v vti¢énico, se samodejno preklopi v stanje pripravl-
jenosti.

Pritisnite (H) , da vklopite ali izklopite napravo. Po vklopu se gumbi na

zaslonu zasvetijo.

3. Pritisnite gumb (C), da izberete funkcije ogrevanja, odmrzovanja, segrevanja
hrane in sterilizacije.

a. Zasegrevanje mleka: pritisnite funkcijo segrevanja mleka in ikona (1) se
bo zasvetila in na zaslonu bo privzeto prikazana temperatura 40 °C. Za
spreminjanje temperaturnega obmog¢ja od 35 do 50 °C uporabite gumba
+in —. Ikona bo utripala 2-krat, zvoéni signal bo piskal in naprava bo
zaela delovati. Med postopkom ogrevanja bo zaslon prikazal trenutno in
izbrano temperaturo.

Odmrznitev: izberite funkcijo odmrzovanja in ikona (K) bo zasvetila, na
zaslonu pa bo privzeto prikazana temperatura 37 °C. Za spremembo
temperaturnega obmo¢ja od 30 do 45 °C uporabite gumba + in —. Ikona
bo utripala 2-krat, zvoéni signal bo piskal in naprava bo zacela delovati.
Med postopkom ogrevanja bo zaslon prikazal trenutno in izbrano
temperaturo.

Segrevanje hrane: izberite funkcijo segrevanja hrane in ikona (J) bo

2
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zasvetila, na zaslonu pa bo privzeto prikazana temperatura 75 °C. Za

spremembo temperaturnega obmo¢ja od 60 do 80 °C uporabite gumba

+in—. Ikona bo utripala 2-krat, zvotni signal bo piskal in naprava bo

zalela delovati. Med postopkom ogrevanja bo zaslon prikazal trenutno in

izbrano temperaturo.

Sterilizirajte: v grelnik mleka dodajte priblizno 150 ml vode in izberite

funkcijo sterilizacije. Ikona (L) bo zasvetila in na zaslonu se bo prikazala

temperatura 100 °C, nato pa se prikaze postopek dviga temperature.

Ko voda zavre, sterilizirajte 10 minut. Cas sterilizacije je dologen in ga ni

mogoce spremeniti - traja 10 minut.

Nastavitve &asa: Gumb TIMER je odgovoren za nastavitev ¢asa, po katerem

bo naprava za vklop zagnala predhodno izbrani natin. Ce Zelite nastaviti

Easovnik, izberite enega od treh nacinov (segrevanje mleka, krma, od-

mrzovanje), nastavite ciljno temperaturo z gumbi +/-. Nato kliknite TIMER

in izberite ¢as (od 1 do 24 ur), po katerem bo naprava zacela delovati v

izbranem nacinu.

OPOMBA: ne velja za postopek sterilizacije.

5. Noéna lug: pritisnite gumb (E) in noéna lug se bo vklopila.

6. OPOMBA: Naprava vzdriuje temperaturo v izbranem nacinu (segrevanje
mleka, segrevanje hrane, odmrzovanje) 72 ur, razen Ce je izklopljena ali se ne
zazene druga funkcija.
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05. MONTAZA IN UPORABA
GLEJ SLIKO 2
Dodajte vodo na enako raven kot mleko v steklenici. Voda ne sme presegati logotipa

1. Steklenico napolnite z mlekom in jo nato polozite v cedilo.

2. V grelnik za mleko dodajte ustrezno koli¢ino vode.
POZORNOST! Naprava ima vgrajeno zatito pred pregrevanjem. Ce v rezervoarju za
vodo ni vode, se na zaslonu prikaze opozorilo E3 in naprava ne bo delovala.

06. GARANCIJSKI LIST

Spostovani kupec, hvala za nakup otroske formule Neno Vita. Ce imate kakréne koli
tezave v normalnih pogojih uporabe, se obrnite na pooblas¢enega distributerja
Nano. Shranite garancijski list in ga pri popravilu pokazite distributerju.

Izdelek je zajet s 24-meseé&no garancijo. Pogoje garancije najdete na: https://neno.
pl/gwarancja

Podrobnosti, kontakt in naslov spletne strani so na voljo na: https://neno.pl/
kontakt

Specifikacije in vsebina se lahko sp ijo brez pi
Opravi¢ujemo se za morebitne nevsecnosti.

obvestila.



ErXEIPIAIO XPHZTH

Ayarnnte nehden,
000G EUXAPLOTOUE TTou ayopdoate to Neno Vita. Avatpégte oto eyxelpidio xpriong
yia TAnpodopieg OXETIKA Ke TNV aoddela, T Xprion Kat Ty andppun.

01. AZQAAEIA

1.
2.

3.

ALaBAOTE TIPOCEKTIKA TO EYXELPIBLO XprioNg TpLv amd tn xprion.

Na va anodOyete TNV UNepXeALon TG CUCKEUNG, UNV TNV KaBapilete KATW
b TPEXOUHEVO VEPOD.

Kpatrjote tn ouokeun pakpld and nadid kat Bpédn. Anocuvdéote
OUOKEUT EQV 8EV XPNOLUOTIOLELTAL yLat HEYEAO XPOVIKO SLdoTnpa.

Edv o kKaAwdLo tpododooiag £xeL UMOOTEL INWLd, TPETEL VAL TO
QVTIKATOOTHOETE pe e§ouaLodotnpévo KEVTpo aépPig Neno yia va
anodUyete Tov Kivéuvo.

Mnv pixvete yaha fj tpddua aneuBeiag oto Soxeio BEppavong.

Mpu taioete 1o pwpd, eAéyéte tn Beppokpacia tpodrig oTov Kapmod oag.
BeBawBeite 6L T0 Ppayntd Sev payepevetal yia MOAU Kapd yia va pnv
XQOETE BPEMTIKG CUOTATIKA.

Mua ehadptd mAaotiki pupwdid Ba ePdaVIOTEL HETE ATO PEPIKES TIPWTES
XPNOELS, N onoia eivan puctoroyikn kat Ba e§adaviotel pe o xpovo.

H ouokeun propei va xpnotpomnotnBei and nadid nAwkioag 8 etwy kat

Qvw edv toug éxetL SoBel emiPAedn ) 0dnyieg oxeTIKA pe ™ Xprion TG
OUOKEUNG KaL EQV KATAVOOUV TOUG OXETKOUG KWvEUVOUG. O KaBapLopog kat
n ouvtripnon Sev mpéneL va yivovtat and nadid, eKTOg Qv eival 8 ETWV Kat
Qvw kat umd eniBAedn. Kpatriote T cUOKELN KAt TO KAAWSLO paKPLd and
TadLd NAKiag KETw Twv 8 ETWV.

To punxdvnpa propet va xpnotpornownBei and dtopa Pe PELWHEVES
OWHATIKEG, ALTBNTNPLAKES 1} SLavONTIKES LKAVOTNTEG 1 pe ENAeWpn epnepiag
KO yvwong, eav toug xet 500ei entiBAedn 1 o8nyieg oxetika pe t xprion
TNG CUOKEUNG KAl GV KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KWWSUVOUG.

ZupBoulég: MNa kaAUTePN GVEDN XPrONG, OKOUTILOTE TN CUCKEUN UE éva uypo avi
TPV a6 TV tpwtn xprion. Kabapiote to piktpo urmoukaAiwy, pi€te vepd ato
KUTEEN O BEPUavOnG KaL EVEPYOTIOLAOTE TNV amooteipwon. Apol oAokAnpwBei n
anooteipwon, pi§te To vePO Kat adrOTE TN CUOKEUN VA OTEYVWOEL GUOLKA.

02. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
1. Katd tov kaBaplopod, anocuvséate 1o dLg Tpododoaiag Kat IEPLUEVETE
va KpuWoeL n Thdka Béppavong oe Beppokpaoia Swpatiou pv and tov
KkaBapLopo.
2. Mnv ypat{ouvilete Tnv emupavela BEpUAVONG HE aUHNPa HETAAAKA
QVTIKElEVQ.
3e nepintwon ouoowpevang KApakag, pi§te éva peiypa Kitpikol ogéog,
£18100 KaL vepou aTo Soxeio VEPOU Kat BPALOTE XPNOLLOTOLWVTAG Th
Aettoupyia anooteipwong.
Juviotdrat va kabapilete tn cuokeur kaOe 10-15 nuépeg.
Ao kabapioete 0 pnxavnpa, adiote To va OTEYVWOEL PUOLKA.
6. Zuviotdrat va pixvete éva Peiypa KITptkol pe §U8L A amoppumavtiko Kat vo
0 Balete otnv dkpn yia 10 AEMTd KoL TN CUVEXELA Va EETAEVETE E VEPO.
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03.MPOZAIOPIZIMOZ
SUvaun: EvaA peva 220240V 500W
DHEVN a8 {ov &; fa: 15-30°C/ 30% - 80%
Eyyunon: 2 xpovia

04.0OONH KAI IMINAKAZ O©@ONHZ

IXHMA 1

To unxdvnpa givat £€vo pe A - Evbelgn Bepy tag», B- Evbelln
Aewtoupyiag” kat £§L kouprud: € - «erudoyn Aettoupyiagy. D- ,ab§non tng
Beppokpaciag”. E - ,vuxtepwo dpwg”. F - «xpovos»; G -"ueiwon Beppokpaciog” kat
H -”kouprti Aettoupyiagy

1. 1. Apov ouvséoete tn ouokeun otn mpila, Ba petaBei autdpata o
KATAOTAON AVOUOVAG.

MNatrote (H), yLa va EVEPYOTIOLAOETE [ VA QITEVEPYOTIOLOETE Tr) GUOKEUT.

Metd v evepyornoinon, Ta Kouprnd atov mivaka 086vng Ba avaouv.

3. Natrjote 1o Koupni (C), yia va emthégete TG Aettoupyieg Béppavong,
anouéng, Béppavong tpodipwy kat anooteipwong.

a. Na va {eotdvete 10 ydAa: natrote tn Aettoupyia Béppavong ydAaktog
kat Ba avaet va eikovidio (1) kat n 086vn Ba epdavioet Beppokpacia
40 ° C and npoemnhoyn). Na va alkdete to evpog Beppokpaoiag and
35 wg 50 °C, XpNOLHOMOLOTE TA KOUMTTLA + Kot -- To €tkovidio Ba
avaBooPrvet 2 dopeg, o BouBntrig Ba NXAoeL kat To pnxavnua Ba
apxioet va Aettoupyet. Katd tn Sudpkela tng Stadikaoiag O¢ppavang, n
0806vn Ba epdavioet 1o pevpa kat v enheypévn Beppokpaoia.
Anodugn: emhé€te tn Aettoupyia anddugng kat to etkovisio (K)

Ba avapel kat n 086vn Ba epdavicet Beppokpacia 37 ° C and
nipoerihoyn. MNa va aAAdéeTe To eUpog Beppokpaciag and 30 éwg 45°C

£or\
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XPNOLUOTIOLAOTE T KOUMTILA + Kat -- To €lkovidio Ba avaBooPrvet

2 dopég, o BopPntrig Ba nxroeL kat to unxavnpa Ba apxioet va
Aewtoupyei. Katd n Sudpkela tng Stadikaoiag B€ppavong, n 08ovn Ba
epdavioel 1o pedpa kat v emkeypévn Beppokpaoia.

Oéppavon payntov: emhégte ™ Aettoupyia Beppdtntag payntol Kot
0 ewkovidio (J) Ba avaet kaw n 086vn Ba epdavioel Beppokpaoia 75 °
C and npoerhoyn. MNa va aAAdéeTe To eUpog Beppokpaciag and 60 wg
80 ° C XpnOLHOTIOLOTE KOUMTILA + Kat - - To ewkoviSio Ba avaBooBrivet
2 dopég, o BopPntrig Ba nxroeL kat to unxavnua Ba apxioet va
Aewtoupyel. Katd t Sudpketla tng Stadikaoiag B¢ppavong, n 08ovn Ba
epdavioel 1o pedpa kat v emkeypévn Beppokpaoia.

d. Anooteipwon: npooBéote nepinou 150ml vepou otov Beppaviripa
yaAaktog kat emAEETe tn Aettoupyia anooteipwong. To ewovidio (L) Ba
avayet kat n 0Bovn Ba Seifet Beppokpaacia 100 °C kat, otn cuveéxel, Ba
Seifetn & {a avgnong g {ag. AdoU BpdoeL to vepo,
anootelpworte yia 10 Aertd. O XpOvog anooteipwong ivat otabepdg kat
Sev propei va aAldéeL - xpetddovtat 10 Aemtd.

4. PuBpioelg wpag: To kouprni TIMER eivat uneBuvo yia t pUBuion

NG WPAG, META TNV OMoia N CUOKELN evepyomnoinong Ba ekwrioeL TV

Tiponyolpevn ermtheypévn Aettoupyia. MNa va pubpicete To XpovopeTpo,

emEETe pia ano Tig TpeL Aettoupyieg (B€ppavon ydaktog, tpododoaia,

anduén), pubpiote tn Beppokpacion OTOXOU UE T KOUMTULA +/-. 5T

OUVEXEL, KAVTE KAK 0T0 TIMER Kat ertAé€te tnv wpa (amd 1 éwg 24 wpeg),

META TNV oroia n ouokeur] Ba apyioet va Aettoupyel otnv emheypévn

Aettoupyia.

IHMEIQZH: Sev LoxVeL yia tn Sladkaocia anooteipwong.
5. Nuxtepwod pwg: matriote o koupri (E) kat to vuxtepvo dpwe Ba avapet.
6. THMEIQIH: H ouokeun Slatnpei tn Beppokpacia otnv emtheypévn

Aewtoupyia (Béppavon ydAaktog, Béppavon tpodipwy, anduén) yia

72 Wpeg, eKTAG Qv Eival amevepyoronpévn 1 Sev €xel §ekviioet AAAn

Aettoupyia.

o

05.ZYNAPMOAOTHZH KAI XPHZH
IXHMA 2
MNpooBiate vepd oto ibto eninedo pe to yaha otn GpLaAn. To vepd Sev pnopei va
unepBaivel to Aoyoturno MAX.

1. TepioTe TO UIOUKAAL HE YAAQ KaL 0T CUVEXELQ TOTOBETAOTE TO OTO

coupwWTAPL.

2. NpooBéote tn owotr oot VEPOU oTo Beppavtripa YAAaKToG.
MNPOZOXH! H cuokeur Slabétel evowpatwuévn mpootacia Katd g
unepBéppavong. Eqv Sev untdpxet vepo otn Se€apevr vepou, otnv 006vn Ba

epdaviotel pa ipoetdornoinon E3 kat to unxavnpa Sev Ba Asttoupynoet.

06. KAPTA EITYHZHZ

Ayannté meAdTn, 0ag EUXAPLOTOVE TIOU ayOopPAoaTe TN Hnxavr Bpedikig

$oppoulag Neno Vita. EQv €xete mpoPAfpaTa 0TI KAVOVIKEG CUVBRKEG Xpriong,

eMuKoWwVAoTe pe Tov e§ouctodotnuévo Stavopéa Neno. DUAGETE Ty Kapta

£yyonang kot ei€te tnv oTov SLavopEa KATA TV ETULOKEUN.

To npoidv kaAdmretat and yyvnon 24 unvav. Ot dpot tng eyyvnong Bpiokovtatl

otn StevBuvon: https://neno.pl/gwarancja

AeTTOPEPELEG, EMIKOWWVIA Kat SleVBLVON LOTOTOMOU UopEite va Ppeite otn

S1evBuvon: https://neno.pl/kontakt

Ot 5 £6 KaL TO SUEVO TOU KT o€ aAdayEg xwpic
ZntoUpEe ouyyvwun yla tnv onota taAawplia.

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienijamie klienti,
paldies, ka iegadajaties Neno Vita. Lidzu, skatiet lietotaja rokasgramatu, lai iegltu
informaciju par drosibu, lietosanu un iznicinasanu.

01.DROSUMS
1. Pirms lietosanas uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu.
2. Lai izvairitos no ierices parplades, netiriet to zem teko3a tdens.
3. Turiet ierici bérniem un zidainiem prom. Atvienojiet ierici, ja ta netiek
izmantota ilgu laiku.
. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina Neno pilnvarotam servisa centram, lai
izvairitos no briesmam.
Neielejiet pienu vai partiku tiesi sildisanas trauka.
Pirms bérna baro3anas parbaudiet partikas temperataru uz plaukstas
locitavas. Parliecinieties, ka édiens nav gatavots parak ilgi, lai nezaudétu
baribas vielas.
7. Péc dazam pirmajam lietosanas reizém paradisies neliela plastmasas smarza,
kas ir normala un laika gaita izzudis.
lerici var lietot bérni no 8 gadu vecuma, ja vini ir uzraudziti vai instruéti par
ierices lietosanu un ja vini saprot ar to saistitos apdraudéjumus. Uzkopsanu
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un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav 8 gadus veci vai vecaki un nav
uzraudziti. Glabajiet ierici un tas vadu bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem,
nepieejama vieta.

lerici var lietot cilvéki ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigam spéjam
vai ar pieredzes un zinasanu trikumu, ja viniem ir sniegta uzraudziba vai in-
strukcija par ierices lietosanu un ja vini saprot ar to saistitos apdraudéjumus.
Padomi: Lai nodrosinatu labaku lietosanas értumu, pirms pirmas lietosanas
noslaukiet ierici ar mitru dranu. Notiriet pudeles sietinu, ielejiet Gdeni sildisanas
kausa un ieslédziet sterilizaciju. Péc sterilizacijas pabeigsanas izlejiet adeni un |aujiet
iericei dabiski nozat.

©

02. TIRISANA UN UZTURESANA

Tiri8anas laika, ladzu, atvienojiet stravas kontaktdak$u un pagaidiet, lidz

sildplaksne atdziest lidz istabas temperatarai pirms tirisanas.

2. Nesaskrapéjiet sildisanas virsmu ar asiem metala prieksmetiem.

3. Méroga uzkrasanas gadijuma Gdens trauka ielej citronskabes, etika un adens
maisijumu un vara, izmantojot sterilizacijas funkciju.

4. leteicams tirit ierici ik péc 10-15 dienam.

5. Péc masinas tirisanas |aujiet tai dabiski nozat.

6. leteicams ielej citrona maisijumu ar etiki vai mazgasanas lidzekli un nolikt
mala uz 10 minatém un péc tam noskalot ar Gdeni.

e

03. SPECIFIKACUU

Nominala jauda: AC 220 ~ 240V 500W

leteicama istabas temperatiira un mitrums: 15-30°C / 30% - 80%
Garantija: 2 gadi

04. EKRANS UN DISPLEJA PANELIS
SKATIT 1. ATTELU
Masina ir aprikota ar A -"Temperattiras displejs”, B-"Funkcijas indikators” un se3am
pogam: C - ,funkcijas izvéle”; D- ,paaugstinat temperatiru”; E - ,nakts gaisma”; F -
laiks”; G -"samazinat temperatru” un H -"baro3anas poga”
1. 1. Pécierices pievieno3anas kontaktligzdai ta automatiski parslégsies
gaidstaves rezima.
2. Nospiediet (H), lai ieslégtu vai izslégtu ierici. Péc ieslégsanas iedegsies
displeja panela pogas.
3. Nospiediet pogu (C), lai izvélétos apkures, atkausésanas, partikas sasilsanas
un sterilizacijas funkcijas.
a. Lai uzsilditu pienu: iediet piena sildi$ funkciju, un i
(1) ikona, un displeja péc nokluséjuma bis redzama 40 °C temperatira.
Lai mainitu temperataras di no 35 lidz 50 °C, i jiet pogas

+un —. lkona mirgo 2 reizes, skanas signals pikstés, un masina saks
darboties. Apkures procesa laika displejs paradis pasreizéjo un izvéléto
temperatdru.
Atkausésana: atlasiet atkausésanas funkciju, un (K) ikona iedegsies,
un displejs péc nokluséjuma paradis 37 ° C temperatdru. Lai mainitu
temperattras diapazonu no 30 lidz 45 °C, izmantojiet pogas + un —. Ikona
mirgo 2 reizes, skanas signals pikstés, un masina saks darboties. Apkures
procesa laika displejs paradis pasreizéjo un izvéléto temperatiru.
Sildit édienu: atlasiet karsta édiena funkciju, un (J) ikona iedegsies, un
displeja péc nokluséjuma tiks radita 75 °C temperatara. Lai mainitu
temperattras diapazonu no 60 lidz 80 °C, izmantojiet pogas + un —. Ikona
mirgo 2 reizes, skanas signals pikstés, un masina saks darboties. Apkures
procesa laika displejs paradis pasreizéjo un izvéléto temperatiru.
Sterili piena silditajam pievieno apméram 150 ml Gdens un izvélieties
sterilizacijas funkciju. ledegsies ikona (L), un displejs paradis 100 °C
temperattru un péc tam paradis temperatiras paaugstinasanas procesu.
Péc tdens varisanas sterilizéjiet 10 minates. Sterilizacijas laiks ir fikséts
un to nevar mainit - tas aiznem 10 mindtes.
Laika iestatijumi: TIMER poga ir atbildiga par laika iestatidanu, péc kura ieslé-
gsanas ierice saks ieprieks izvéléto rezimu. Lai iestatitu taimeri, izvélieties
vienu no trim rezimiem (piena sildisana, bariba, atkausésana), iestatiet
meérka temperatdru ar +/- pogam. Péc tam noklikskiniet uz TIMER un atlasiet
laiku (no 1 lidz 24 stundam), péc kura ierice saks stradat izvélétaja rezima.
PIEZIME: neattiecas uz sterilizacijas procesu.
5. Nakts gaisma: nospiediet (E) pogu, un nakts gaisma ieslégsies.
6. PIEZIME: lerice uztur temperatdru izvélétaja rezima (piena sasilsana, édiena
sasil3ana, atkausé$ana) 72 stundas, ja vien ta nav izslégta vai netiek startéta
cita funkcija.
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05. MONTAZA UN LIETOSANA
SKATIT 2. ATTELU
Pievienojiet Gdeni tada pasa limeni ka piens pudelé. Udens nedrikst parsniegt MAX
logotipu.

1. Piepildiet pudeli ar pienu un péc tam ievietojiet to sietina.

2. Piena silditajam pievienojiet pareizo Gdens daudzumu.
UZMANIBA! lericei ir iebiivéta aizsardziba pret parkaréanu. Ja Gidens tvertné nav
adens, ekrana tiks paradits bridinajums par E3, un masina nedarbosies.

06.GARANTIJAS KARTE
Cienijamais klients, paldies, ka iegadajaties Neno Vita bérnu maisijumu masinu.
Ja jums rodas kadas problémas normalos lieto$anas apstak|os, lidzu, sazinieties



ar autorizéto Neno i Ttaju. Ludzu, ajiet garantijas karti un uzradiet to
izplatitajam remonta laika.

Produktam ir 24 méne3u garantija. Garantijas noteikumus var atrast: https://neno.
pl/gwarancja

Sikaka informacija, kontaktpersona un timek|a vietnes adrese ir atrodama 3eit:
https://neno.pl/kontakt

Komplekta specifikacijas un saturs var tikt mainits bez iepriekséja bridinGjuma. Més
atvainojamies par jebkadam neértibam.

VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiamas Kliente,
atit, kad jsigijote Neno Vita. Informacijos apie saugg, naudojima ir $alinima
ie3kokite naudotojo vadove.

01.SAUGOS

1. Prie$ naudojimg atidZiai perskaitykite vartotojo vadova.

2. Kad iSvengtuméte prietaiso perpildymo, nevalykite jo po tekan€iu vandeniu.

3. Prietaisg laikykite atokiau nuo vaiky ir kdikiy. Atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo, jei jis ilgg laika nenaudojamas.

4. Jei maitinimo laidas yra paZeistas, turite jj pakeisti ,Neno” jgaliotu techninés
priezidros centru, kad iSvengtuméte pavojaus.

5. Nepilkite pieno ar maisto tiesiai j Sildymo inda.

6. Pries maitindami kadikj, patikrinkite maisto temperatira ant rie3o.
Jsitikinkite, kad maistas nekepa per ilgai, kad neprarastuméte maistiniy
medziagy.

7. Po keliy pirmyjy naudojimo bady atsiras nedidelis plastikinis kvapas, kuris
yra normalus ir laikui bégant iSnyks.

8. Prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai, jei jiems buvo suteikta
priezidra ar instrukcija dél prietaiso naudojimo ir jei jie supranta susijusius
pavojus. Vaikai negali valyti ir priziaréti, nebent jie yra 8 mety ar vyresni
ir priziarimi. Prietaisa ir jo laida laikykite jaunesniems nei 8 mety vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

9. Masing gali naudoti Zmoneés, turintys ribotas fizines, jutimines ar psichines
galimybes arba neturintys patirties ir Ziniy, jei jiems buvo suteikta prieziara
ar instrukcija dél prietaiso naudojimo ir jei jie supranta susijusius pavojus.

Patarimai: Kad bity patogiau naudoti, pries pirma karta naudodami prietaisa nu-
valykite drégna 3luoste. I3valykite butelio filtra, supilkite vandenj j Sildymo puodelj
ir jjunkite sterilizavima. Baige sterilizavima, i3pilkite vandenj ir leiskite prietaisui
nataraliai iSdziati.

02. VALYMAS IR PRIEZIORA

1. Valydami atjunkite maitinimo kistuka ir pries valydami palaukite, kol ildymo
ploksté atvés iki kambario temperataros.
Nesubraizykite Sildymo pavirsiaus astriais metaliniais daiktais.
Jei kaupiatés skalé, j vandens indg supilkite citrinos rugsties, acto ir vandens
misinj ir virkite naudodami sterilizavimo funkcija.
Prietaisa rekomenduojama valyti kas 10-15 dieny.
I3vale masing, leiskite jai nataraliai isdZiati.
Citrinos misinj rekomenduojama supilti su actu ar plovikliu ir atidéti 10
minuéiy, tada nuplauti vandeniu.
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03. SPECIFIKACIIOS
Nominali galia: AC 220 ~ 240V 500W

k kambario Ura & drégmé: 15-30°C / 30% - 80%
Garantija: 2 metai

04. EKRANAS IR EKRANO SKYDELIS
PAV. 1
Masinoje yra A -"Temperatros ekranas”, B-"Funkcijos indikatorius” ir $esi
mygtukai: C - ,funkcijos pasirinkimas”; D- ,temperataros padidéjimas”; E - ,,naktine
3viesa”; F - ,laikas”; G -"sumaZinti temperatarg” ir H -”maitinimo mygtukas”

1. 1.Prijungus prietaisa prie lizdo, jis automatiskai persijungs j budéjimo

rezima.

2. Paspauskite (H) , kad jjungtuméte arba isjungtumeéte prietaisa. Jjungus,
uzsidegs ekrano skydelio mygtukai.
Paspauskite mygtuka (C), kad pasirinktuméte Sildymo, atitirpinimo, maisto
pasildymo ir sterilizavimo funkcijas.
a. Norédami pasildyti piena: paspauskite pieno 3ildymo funkcijg ir uzsidegs
(1) piktograma, o ekrane pagal numatytuosius nustatymus bus rodoma
40 °C temperattra. Norédami pakeisti temperatiiros diapazong nuo 35
iki 50 °C, naudokite + ir — mygtukus. Piktograma mirksés 2 kartus, pypsés
garsinis signalas ir maina pradés veikti. Sildymo proceso metu ekrane
bus rodoma dabartiné ir pasirinkta temperatara.
Atsildymas: pasirinkite atSildymo funkcija ir uzsidegs (K) piktograma, o
ekrane pagal numatytuosius nustatymus bus rodoma 37 °C temperatra.
Norédami pakeisti temperatiiros diapazong nuo 30 iki 45 °C, naudokite

3.
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+ir — mygtukus. Piktograma mirkses 2 kartus, pypsés garsinis signalas ir

magina pradeés veikti. Sildymo proceso metu ekrane bus rodoma dabar-

tine ir pasirinkta temperatira.

Sildykite maista: pasirinkite ,heat food” funkcija ir uzsidegs () pikto-

grama, o ekrane pagal numatytuosius nustatymus bus rodoma 75 °C

temperatara. Norédami pakeisti temperataros diapazong nuo 60 iki

80 °C, naudokite + ir — mygtukus. Piktograma mirkses 2 kartus, pypsés

garsinis signalas ir masina pradés veikti. Sildymo proceso metu ekrane

bus rodoma dabartiné ir pasirinkta temperatra.

Sterilizuokite: j pieno 3ildytuva jpilkite apie 150 ml vandens ir pasirinkite

sterilizavimo funkcija. Uzsidegs (L) piktograma ir ekrane bus rodoma 100

°C temperatira, tada bus rodomas temperataros kilimo procesas. Po to,

kai vanduo virinamas, sterilizuokite 10 minuciy. Sterilizavimo laikas yra
fiksuotas ir negali buti kei¢iamas - tai trunka 10 minuciy.

4. Laiko nustatymai: Mygtukas TIMER yra atsakingas uz laiko nustatyma, po
kurio jjungimo jrenginys paleis anks¢iau pasirinkta rezima. Norédami nusta-
tyti laikmatj, pasirinkite viena i$ trijy rezimy (pieno 3ildymas, padavimas,
atitirpinimas), nustatykite tiksling temperatiira +/- mygtukais. Tada spu-
stelékite TIMER ir pasirinkite laika (nuo 1 iki 24 valandy), po kurio jrenginys
pradés veikti pasirinktu rezimu.

PASTABA: netaikoma sterilizavimo procesui.

5. Naktiné lemputé: paspauskite mygtuka (E) ir naktiné lemputé jsijungs.

6. PASTABA: Prietaisas palaiko temperatirg pasirinktu rezimu (pieno pasildy-
mas, maisto pasildymas, atitirpinimas) 72 valandas, nebent jis baty iSjungtas
arba nebity jjungta kita funkcija.

o
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05. SURINKIMAS IR NAUDOJIMAS
PAV. 2
Ipilkite vandens iki tokio paties lygio kaip pienas butelyje. Vanduo negali virsyti
MAX logotipo.
1. Uzpildykite butelj pienu ir jdékite jj  filtra.
2. | pieno sildytuva jpilkite reikiama kiekj vandens.
DEMESYS! Prietaisas turi jmontuota apsauga nuo perkaitimo. Jei vandens rezervu-
are néra vandens, ekrane bus rodomas E3 jspéjimas, o masina neveiks.

06. GARANTIJOS KORTELE

Gerbiamas kliente, dékojame, kad jsigijote kadikiy misiniy aparata ,Neno Vita”.
Jei turite kokiy nors problemy jprastomis naudojimo salygomis, susisiekite su
jgaliotuojuNeno platintoju. Pasilikite garantine kortele ir parodykite ja platintojui
taisydami.

Gaminiui taikoma 24 ménesiy garantija. Garantijos salygas galima rasti: https://

neno.pl/gwarancja

I8samia informacija, kontaktinj adresg ir interneto svetainés adresa galima rasti
adresu: https://neno.pl/kontakt

Rinkinio specifikacijos ir turinys gali bati kei¢iami be iSankstinio jspéjimo. Atsipraso-
me uZ nepatogumus.

KASUTUSJUHEND

Lugupeetud klient,
taname, et ostsite Neno Vita. Ohutuse, kasutamise ja utiliseerimise kohta teabe
saamiseks vaadake kasutusjuhendit.

01.OHUTUS

1.
2.
. Hoidke seadet lastele ja imikutele kattesaamatus kohas. Eemaldage seade
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Enne kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi.
Seadme Ulevoolu valtimiseks arge puhastage seda voolava vee all.

vooluvdrgust, kui seda pikka aega ei kasutata.
Kui toitejuhe on kahjustatud, peate ohu valtimiseks laskma selle Neno
volitatud teeninduskeskuses vilja vahetada.

. Arge valage piima ega toitu otse kiitteanumasse.

Enne lapse toitmist kontrollige randmel toidu temperatuuri. Veenduge, et
toit ei kiipseks liiga kaua, et mitte kaotada toitaineid.

. Pérast paari esimest kasutuskorda tekib kerge plastilghn, mis on normaalne

ja kaob aja jooksul.

. Seadet saavad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed, kui neid on seadme

kasutamise kohta juhendatud v&i juhendatud ning kui nad méistavad sellega
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi puhastada ja hooldada, valja arvatud juhul,
kui nad on 8-aastased vo&i ja jarelevalve all. Hoidke seadet ja selle
juhet alla 8-aastastele lastele kattesaamatus kohas.

. Masinat voivad kasutada piiratud fiiiisiliste, sensoorsete v6i vaimsete

vdimetega voi kogemuste ja teadmiste puudumisega inimesed, kui neid on
juhendatud v6i juhendatud seadme kasutamise kohta ning kui nad mdista-
vad sellega kaasnevaid ohte.

Parema kasut gami puhkige seadet reklaamigaamp

lapiga enne esmakordset kasutamist. Puhastage pudelisdel, valage kuumutustassi



vesi ja liilitage steriliseerimine sisse. Parast steriliseerimise I6ppu valage vesi vlja ja
laske seadmel loomulikult kuivada.

02. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

1. Puhastamisel eemaldage toitepistik ja oodake enne puhastamist, kuni
kutteplaat jahtub toatemperatuurini.

2. Arge kriimustage kiittepinda teravate metallesemetega.

3. Katlakivi kogunemise korral valage veemahutisse sidrunhappe, dadika ja vee
segu ning keetke steriliseerimisfunktsiooni abil.

4. Seadet on soovitatav puhastada iga 10-15 p&eva tagant.

5. Parast puhastamist laske masinal loomulikult kuivada.

6. Soovitatav on valada sidruni segu dadika vdi pesuvahendiga ja panna 10
minutiks kdrvale ning seejérel loputada veega.

03. SPETSIFIKATSIOON

Nimivdimsus: AC 220 ~ 240V 500W

Soovitatav toatemperatuur ja niiskus: 15-30°C / 30% - 80%
Garantii: 2 aastat

04. EKRAAN JA EKRAANIPANEEL
JOONIS 1
Masin on varustatud A -"Temperatuuri ndidik”, B-"Funktsiooni indikaator” ja kuue
nupuga: C -, funktsiooni valik”; D- ,,temperatuuri tdstmine”; E - ,66valgus”; F -
»aeg”; G - stemperatuuri alandamine” ja H - ,toitenupp”
1. 1. Parast seadme pistikupessa iihend: lulitub see
ootereziimile.
2. Vajutage (H), et seade sisse vGi vilja liilitada. Parast sissellitamist stttivad
ekraanipaneeli nupud.
3. Vajutage nuppu (C), et valida kuumutamise, sulatamise, toidu soojendamise
ja steriliseerimise funktsioonid.
a. Piima ji i vajutage piima nise funktsiooni ja ikoon
(1) stittib ning ekraanil kuvatakse vaikimisi temperatuur 40 °C. Temperatu-
urivahemiku muutmiseks vahemikus 35 kuni 50 °C kasutage nuppe + ja —.
Ikoon vilgub 2 korda, helisignaal piiksub ja masin hakkab té6le. Kuumuta-
mise ajal kuvatakse ekraanil praegune ja valitud temperatuur.
Sulatamine: valige sulatamisfunktsioon ja ikoon (K) siittib ning ekraanil
kuvatakse vaikimisi temperatuur 37 °C. Temperatuurivahemiku muutmi-
seks vahemikus 30 kuni 45 °C kasutage nuppe + ja —. lkoon vilgub 2 korda,
helisignaal piiksub ja masin hakkab té6le. Kuumutamise ajal kuvatakse
ekraanil praegune ja valitud temperatuur.
c. Toidu jendamine: valige toidu soojendami ktsioon ja ikoon (J)
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suttib ning ekraanil kuvatakse vaikimisi temperatuur 75 °C. Temperatu-
urivahemiku muutmiseks vahemikus 60 kuni 80 °C kasutage nuppe + ja —.
Ikoon vilgub 2 korda, helisignaal piiksub ja masin hakkab té6le. Kuumuta-
mise ajal kuvatakse ekraanil praeguneja valitud temperatuur.

d. ilie imine: lisage pii umbes 150 ml vett ja valige
steriliseerimisfunktsioon. lkoon (L) siittib ja ekraanil kuvatakse tem-
peratuur 100 °C ning seejérel temperatuuri tdusu protsess. Parast vee
keetmist steriliseerige 10 minutit. Steriliseerimisaeg on fikseeritud ja
seda ei saa muuta - see vtab 10 minutit.

Aja seaded: Nupp TIMER vastutab kellaaja seadistamise eest, mille jarel

sisselilitusseade kaivitab eelnevalt valitud reziimi. Taimeri seadistamiseks

valige iiks kolmest reZiimist (piima soojendamine, s66tmine, sulatamine),
méérake +/- nuppudega sihttemperatuur. Seejérel kidpsake nuppu TIMER ja
valige aeg (1 kuni 24 tundi), mille jérel seade hakkab valitud reziimis todle.

MARKUS: ei kehti steriliseerimisprotsessi kohta.

5. Oovalgus: vajutage nuppu (E) ja 66tuli siittib.

6. MARKUS: Seade hoiab temperatuuri valitud reziimis (piima soojendamine,
toidu soojendamine, sulatamine) 72 tundi, vélja arvatud juhul, kui see on
vélja lilitatud v8i m&ni muu funktsioon ei kaivitu.

>

05. KOKKUPANEK JA KASUTAMINE
JOONIS 2
Lisage pudelis oleva piimaga samale tasemele vett. Vesi ei tohi tletada MAX-i logo.
1. Taitke pudel piimaga ja asetage see seejérel kurnale.
2. Lisage piimasoojendajasse & owge kogus vett.
TAHELEPANU! Seadmel on si
agis pole vett, kuvatakse ekraanil hoiatus E3 ja masin ei té6ta.

kaitse. Kui veepa-

06. GARANTIIKAART

Lugupeetud klient, tiname, et ostsite Neno Vita imiku piimasegu masina. Kui teil on
tavakasutustingimustes probleeme, vatke Gihendust volitatud Neno edasimiiiijaga.
Hoidke garantiikaart alles ja ndidake seda parandamisel edasimuijale.

Tootele kehtib 24-kuuline garantii. Garantii tingimused on leitavad aadressilt:
https://neno.pl/gwarancja

Uksikasjad, kontaktandmed ja veebisaidi aadress leiate aadressilt: https://neno.
pl/kontakt

Komplekti tehnilisi andmeid ja sisu vBidakse ette teatamata muuta. Vabandame
véimalike ebamugavuste pérast.



NOCIBHUK KOPUCTYBAYA

LLIaHOBHMI1 3aMOBHWK,
AAKylo 3a nokynky Neno Vita. Byab nacka, 38epHiTbeA A0 NOCIGHMKa KopuCcTyBaya
ANA OTPUMaHHA iHGopMmaLii Woao Besneku, BAKOPUCTaHHA Ta yTUAi3aLii.

01. BE3MNEKKN

Mepes BUKOPUCTAHHAM YBaXKHO NPOUMTaITE iHCTPYKLIO KOpUCTYBaYa.

LLLo6 YHUKHYTM NepenoBHEHHA NPUAajy, He MUATE 10ro Mia NPOTOYHO
80/010.

Tpumaiite npunaa nogani B4, Aiteit Ta HeMoBNAT. BigyeaHaiite Nnpunap Big,
MepeKi, AKWLO BiH He BUKOPUCTOBYETHCA NPOTATOM TPUBA/IONO Yacy.

AKLLO WHYP KMBNEHHA NOLWKOAMKEHWIA, BU NOBUHHI 3aMiHUTK iOT0 B
aBTOPU30BaHOMY cepBiCHOMY LieHTpi Neno, wob yHUKHYTH Hebesneku.

He HanuBsaiite monoko a6o ixy 6esnocepeiHbO B EMHICTb ANA HarpiBaHHA.
Mepen rofyBaHHAM AUTUHM NepeBipTe TemnepaTypy ixi Ha 3amAcTi.
CnipkyiTe 3a TM, W06 iKa He roTyBanaca 3aHaZTo A0BrO, WO6 He BTPaTUTH
NOMMBHI PEYOBMHM.

Nerkui 3anax NNacTUKy $ABUTLCA NICAA KINLKOX NEPLIMX BUKOPUCTaH, WO €
HOPMa/IbHVM ABULLEM i 3 YaCOM 3HUKHE.

Mpunaaom MOXyYTb KOPUCTYBATUCA AiTH BIKOM Bi/, 8 POKIB, AKLLO BOHW
nepe6yBaloTh Mg HarNAA0M a60 OTPUMaNM IHCTPYKTAX WOAO BUKOPUCTAaHHA
npunagy, a TakoX AKWO BOHM PO3YMiloTb HeBe3NeKy. YnleHHs Ta

TexHi4YHe 06CNyroByBaHHA He NOBUHHI BUKOHYBATUCA AiTbMM, AKLLO iM He
BMNOBHMNOCA 8 POKIB | BOHM He nepebyBaloTb Nia Harnaaom. 36epiraiite
npunaa Ta itoro WHyp y HeAOCTYNHOMY ANA AiTeit Bikom 0 8 poKiB.
MalumHa MoXe BUKOPMCTOBYBATUCA /IOABMM 3 OBMEXEHUMM Gi3iHUMM,
CEHCOPHUMM UM PO3YMOBMMM MOKMBOCTAMM a6 3 BIACYTHICTIO A0CBiAY

Ta 3HaHb, AKLLO BOHM NepebyBaloTb Nij HarnAA0m abo NPoiHCTPYKTOBaHI
WO/10 BUKOPUCTAHHA NPUNaAY, i AKLLO BOHU PO3YMilOTb NOBXA3aHi 3 LUM
Hebesneku.

Mopagy: [ins KPaworo KoMGOPTY BUKOPUCTAHHA NPOTPITb NPUNAA BONOTOK0
raH4ipKoto Nepez NepLMmM BUKOPUCTaHHAM. OUMUCTITb CUTEUKO ANA NNALLIOK,
HanuiiTe BOAY B HarpisanbHy YallKy Ta YBIMKHITb CTepuisauito. Micna 3aBeplieHHA
cTepunisauji BUAuiiTe Body i AaiiTe npunagy BUCOXHYTU NPUPOAHUM LNAXOM.

02. OYUCTKA TA OBC/IYTOBYBAHHA
1. Mg yac YMLEHHA BIAYEAHAIITE BUNKY BifL MepeXxi Ta 3aueKaiiTe, NOKM

HarpisasibHa N1Ta OXONOHE A0 KIMHATHOI TeMNepaTypu Nepes YMWEHHAM.

2. He apanaiiTe noBepxHio Harpisy rocTpuMmM MeTanesumn npeameTamu.

3. Y pasi HaKOMUUYEHHA HaKMUMY HaNWIATe B EMHICTb AR BOAM CYMilll IMMOHHOT

KUCNOTK, OLTY i BOAM | 3aKMMATITE 33 A0NOMOroto GyHKLi crepunizauii.
4. PeKOMEHAYETbCA YACTUTM Npunag KoxHi 10-15 aHis.
5. Micns OYMLWEHHS MALIWHW AAITE 11 BUCOXHYTU NPUPOSHUM LUNAXOM.
6. PeKOMEHAYETbCA 3a1MTH CYMilW IMMOHA 3 OUTOM a6o MUIOYMM 3aco6om
BiACTaBMTM Ha 10 XBUAWH, @ NOTIM 3MUTU BOZOIO.

03. CNELUPIKALIA
HomiHanbHa NOTYKHICTb: 3MiHHWIA cTpym 220 ~ 240 B 500 BT

ypaTa : 15-30°C / 30% - 80%
lapaHTia: 2 pokn
04.EKPAH | NAHE/Nb AUCNNEA
PUC.1
MawnHa ocHaueHa A - «ucnneit Temnepatypu», B -, IHauKaTop GyHKuji” i
wictbMa KHonkamu: C - «ubip GyHKuUii»; A -, ni, ypu”; E -

«HIYHWKY; F - «4ac»; G - «3HM3UTU TemnepaTypy» i H -, KHOMKa KuUBNEHHA"
1. 1.Micna TOro, AK BM NiAKNIOYUTE NPUAAA A0 PO3ETKU, BiH aBTOMATUYHO
nepeize B PeXNM OUiKyBaHHA.
2. HatucHiTb (H) , wob yBiMKHYTM 260 BUMKHYTW Npunag. Micas BKAOYEHHA
3arOPATLCA KHOMKM HA NaHesi avcnaes.

3. HaTucHiTb kHonKy (C), wo6 BMGPaTH GYHKLIi HarpiBaHHA, PO3MOPOXKYBAHHS,

nigirpisy i Ta crepunizauii.

a. LLlo6 HarpiTM MONIOKO: HAaTUCHITb GYHKLLIO HarpiBaHHA MONOKa, i
3acBiTUTBLCA 3HAYOK (1), a Ha gncnaei Bino6pasuTbes Temnepatypa 40°
3a 3aMoBYyBaHHAM. [InA 3miHK Aiana3oHy TemnepaTyp 8ig 35 Ao 50
°C BUKOPUCTOBYWMTE KHOMKK + i —. 3Ha4OK NpobanmHe 2 pasu, symep
NOAACTb 3BYKOBMI CUTHas, | MalWWHA NOYHe NpauoBaTy. Y npoueci
HarpiBaHHa Ha gvcnnei byae Bigobpaxatncs notouHa i subpaHa
Temnepatypa.

L4

3Hayok (K), a Ha aucnnei 3a 3amoBYyBaHHAM Bigo6pasnTbCa
Temnepatypa 37°C. LLLo6 3miHMTK aiana3oH Temneparyp Big 30 Ao

C

PO3MOpOXKYBaHHA: BUGEPITb GYHKLiIO PO3MOPOXKYBAHHS, | 3aCBITUTLCA

45°C, BAKOPUCTOBYMTE KHOMKK + i — 3Ha4OK NpobanmHe 2 pasu, symep

NOAACTb 3BYKOBMI CUTHas, | MalWWHA NOYHe NpauoBaTy. Y npoueci
HarpiBaHHa Ha gvcnnei byae Bigobpaxatncs notouHa i subpaHa
Temnepatypa.
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HarpisaHHs iKi: BU6epiTb GyHKLjt0 HarpiBaHH# ixi, i 3Ha4OK (J)
3aCBITMTbCA, @ Ha Aucnei BigobpasuTbca Temnepatypa 75°C 3a
y . AnA 3MiHK Aj y Temnepartyp 8ig 60 ao 80°C

BUKOPUCTOBYITE KHOMKK + i —. 3Ha4OK NpobanmHe 2 pasu, symep
NoAACTb 3BYKOBMI CUrHas, | MALIMHA NOYHE NpaLyoBaTu. Y npoueci
HarpiBaHHs Ha avcnnei byae BinobpaxaTuca notouHa i BubpaHa
Temneparypa.
Crepunizauin: goaaiite npubausHo 150 ma BoAM B nigirpisay mosoka
Ta BMBepiTb GpyHKLito CTepunisauii. 3Hauok (L) 3acsiTnTbes, a Ha aucnnei
Bino6pasuTbea Temnepatypa 100 °C, a noTim Bigo6pasnTbea npouec
niABMUEHHA TemnepaTtypu. Micaa TOro AK BOAA 3aKMNUTb, CTEPUAIZ3yEMO
npotarom 10 xBunnH. Yac crepunisauii ¢pikcosaHo i He moxe 6yTn
3MIHEHO - BOHO 3aiimae 10 XBUAuH.
HanawrysaHHa Yacy: KHonka TAMUMEP Bignosiaae 3a BCTaHOBAEHHA
yacy, nicaA 3aKiHYEHHA AKOTO MPUCTPIN ANA BKIIOYEHHA 3aNYCTUTb paHile
06paHuit pexxum. LLLo6 BcTaHOBUTH Talimep, BUBEPITb OANH 3 TPBOX
pexxumie (nigirpie MosoKa, NoAaya, PO3MOPOXKYBaHHA), BCTAHOBITH LiNbOBY
TemnepaTypy 3a A0MOMOTOIO KHOMOK +/-. MoTim HaTucHiTe TAVIMEP i
B16epiTb Yac (8ia 1 40 24 roauH), NicNA 3aKiHYEHHA AKOTO NPUCTPIN NOYHe
npauoBaTi Ha 06paHoMy pexumi.
MPUMITKA: He cToCyeTbCA npouecy cTepunisauii.
5. HiYHMK: HAaTUCHITb KHOMKY (E), i HIYHUK YBIMKHETbCA.
6. NMPUMITKW: NpucTpiit nigTpumye Temnepatypy 8 06paHoMy pexumi

(nigirpie monoKa, NiAirpis i, PO3MOPOXKYBaHHA) NPOTATOM 72 rOAWH, AKILO

BiH HE BUMKHEHWI1 abo He 3anyLueHa iHWwa GyHKuis.

e

05. MOHTAX | BUKOPUCTAHHA
PUc2
[Jlopaiite BOAY A0 TOTO X PiBHS, WO | MOIOKO B NAsAWLi. Boga He moxe
nepesuLlysatv norotun MAX.

1. HanoBHiTb NAAWKY MONOKOM, a NOTIM NOCTaBTE ii B CUTEYKO.

2. [lopaiite noTpi6Hy KinbKicTb BOAM B Nigjirpisay mosoka.
YBATA! Mpunag mae 86y08aHNi 3aX1CT Big neperpisy. AKLIO B pesepsyapi
ANA BOAM HEMAE BOAM, Ha eKPaHi 3)ABUTLCA nonepeakeHHs E3, i mawnHa He
npautosatume.

06. TAPAHTIFHWI TANOH

LLIaHOBHMI KAIEHT, AAKYEMO 33 NPUABAHHA MALMHW ANA NPUTOTYBAHHA AUTAUUX
cymiweit Neno Vita. fIKLLO y BaC BUHWKIM NPo6aEMM B HOPMA/IbHUX YMOBAX
BUKOPUCTaHHA, 3BEPHITbCA 10 aBTOPU30BaHOTO AUCTpUG toTopa Neno. byap nacka,
36epesiTh rapaHTiitHMit TaNOH i NOKaXiTb HOTO AUCTPUBIOTOPY MiA YaC PEMOHTY.

Ha ToBap NOWMPIOETLCA rapaHTia 24 MicAlj. 3 yMOBaMM rapaHTii MOXKHa

o3HaliomuTUCA 3a agpecoto: https://neno.pl/gwarancja

[letani, KOHTaKTM Ta agpecy caifTy MOXKHa 3HaiiTh 3a agpecoto: https://neno.pl/

kontakt

TexHidHi ma emicm Moxcyme 6ymu 3mikeHi 6e3
lMpuHocumo 30 MOMAUBI He3p) mi.

PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

YBaxaemm KMeHTH,
6narogapum Bu, ye 3akynuxte Neno Vita. Mons, BUXKTE pbKOBOACTBOTO
3a notpebutens 3a uHo OTHOCHO TTa, ynotpebara u

M3XBBPAAHETO.

01. BE3OMACHOCT
1. MpoyeTeTe BHMMaTE/HO PHKOBOACTBOTO 3a NOTPeGUTENA Npeam ynoTpeba.
2. 3a pga m3berqeTe npesMBaHe Ha ypeaa, He ro MOYMCTBaNiTe NOA Tedala BoAa.
. [lpbKTe ypeaa faney ot geua u 6ebeTa. M3kntouete ypesa OT KOHTaKTa, ako
He Ce M3No38a ABAMO Bpeme.
4. AKo 3axpaHBawmAT Kaben e nospeseH, TpABGBa Aa ro CMeHuTe oT
0TOPU3MpPaH Cepsu3eH LeHTbP Ha Neno, 3a Aa 3GerHeTe onacHoCT.
5. He HanuBailTe MASIKO MW XPaHA AMPEKTHO B HAarpeBaTeNHNA CbA,.
6. Mpeaym aa HaxpanuTe BebeTto, NposepeTe TemnepaTypara Ha XpaHaTa Ha
KMTKaTa 1. YBepeTe ce, Ye XpaHaTa He ce roTeu TBbpAE AbATO, 3a Aa He
3ary6u XxpaHuTeNHY BewecTsa.
Clef HAKO/IKO MbPBM YNOTPEBM Uie Ce NOABM SieKa NN1acTMacosa MMPU3Ma,
KOETO @ HOPMa/IHO U lije U34e3He C BpemeTo.
YpeawbT moxe Aa ce M3N0N3Ba OT Aeua Ha Bb3pacT Haj 8 roAnHK, ako ca noj,
Hab/I0AEHNe UM MHCTPYKUMM 33 M3MONI3BAHETO Ha ypeaa U ako pasbupat
CBbP3aHMTE C TOBA OMACHOCTH. MOYMCTBAHETO M NOAAPBKKATA He TpABBa Aa
Ce M3BbPLIBAT OT A€Ua, OCBEH aKO He Ca HABLPWHWAM 8 TOANHM 1 He Ca NOA
HabnoaeHve. CbxpaHsBsaiite ypeaa v kabena my Ha MACTO, HEAOCTBIHO 38
Aeua noa 8 roauHM.
MalumHaTa MoXe Aa Ce M3M0/138a OT XOPa C HAMANIEHN GUINUECKM, CETUBHN
WM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM AU C /IMNCA Ha ONMUT M 3HAHWA, aKO ca Guam
Hab/10AaBaHN MM MHCTPYKTMPaHK 3a M3NO0/I3BAHETO Ha ypeaa U ako
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pa3bupar cBbp3aHuTe C TOBA OMACHOCTH.
CbBeTH: 3a N0-406bP KOMGOPT NPU M3NoN3BaHe U3EBPWETE ypeaa C BaaKHa
Kbpna npeay mbpeara ynotpe6a. Mouncrete yeakara 3a 6yTuika, HaneiTe 8oaa B
HarpeBaTesiHaTa Yallia 4 BKJloYeTe cTepunusaumata. Cnes kato ctepunmnsaumata
NPUKAIOYM, U3NieliTe BOAATA M OCTAaBETE ypeaa A3 U3CbXHE eCTECTBEHO.

02. NOYUCTBAHE U MNOAAPBKKA

1. Korato nouvcrsate, MO/A, U3BaZjETe WWENCENa OT KOHTAKTa 1 M3vaKaiite
HarpeBaTe/HaTa N0Ya Aa ce OXaau 40 CTaiiHa TemMnepaTypa, npeay aAa
noumctmTe.

2. He HappackBaliTe HarpesaTte/iHaTa NOBBPXHOCT C OCTPU META/HU NPeAMETH.

3. B cnyyaii Ha HAaTPyNBaHe Ha KOT/IEH KaMbK, M3CUNeETe CMEC OT IMMOHEHa
KMCeNNHA, OLET U BO/JA B KOHTENHEPa 33 BO/IA U KMMHETE, KaTo U3noN3BaTe
YHKUMATA 33 CTEPUAM3ALMA.

4. TpenopbyuTeNHO e Aa nouyncTeaTe ypeaa Ha Bcekun 10-15 aHu.

5. C/lef NOYNCTBaAHE HA MAlWKHaTa A OCTABETE /13 M3CXHE eCTECTBEHO.

6. MpenopbumTenHo € a M3CHneTe CMeC OT IMMOH C OLIET AW NPeNnapar v aa
ocTaBuTe HacTpaHa 3a 10 MUHYTM 1 C/le/, TOBA /43 M3NNaKHeTe C Boaa.

03. CNELUSGUKALMA

HomuHanHa mougHoct: AC 220 ~ 240V 500W
Npenop’ cTaiiHa ypa u
lapaHums: 2 roauHn

115-30°C/ 30% - 80%

04. EKPAH U MAHEN HA AUCNNEA
DUr.1
MawwuHara e obopyagaHa c A -"TemnepatypeH gucnneir”, B-"®yHKumoHaneH
nHAaMKaTop” u wect 6yToHa: C - «u360p Ha GyHKUMA»; D- ,noBuLLaBaHe Ha
Temneparypara”; E - ,HowHa ceetamHa”; F - «<peme»; G -"HamannasaHe Ha
Temneparypata” v H -”6yToH 3a 3axpaHsaHe”
1. 1.Cnep KaTo BK/IIOYMTE ype/a B KOHTAKTa, TOM aBTOMATUUHO e NPeMUHE B
PeXMM Ha FOTOBHOCT.
Hatuchere (H) , 3a Aa BrlouMTe MM M3KNOUMTE ypeaa. Cries BKKOUBaHE
6yTOHUTE Ha NaHena Ha AUCTINEA Lie CBETHaT.
HatucHete 6yToHa (C), 3a Aa usbepete GyHKLMUTE 33 HarpsaBaHe,
pa3mpassABaHe, 3aTON/IAHE Ha XpaHa W CTEpUAM3aLNA.
a. 3a Aa 3arpeete MAAKOTO: HaTUCHETE GYHKUMATA 33 HATPABAHE HA MAIAKO
W LWe cBeTHe MKoHa (1) M AvcnnenT we nokaxe Temnepartypa ot 40°C no
no, 3a ga np paTypHua AnanasoH ot 35 ao 50
°C, n3non3gaiite 6yTOHUTE + U —. MIKOHaTa e Mura 2 MbTH, 3yMepbT LWe
V34a/ie 38YKOB CUTHa/ M MALWMHATA We 3ano4He Aa pabotu. Mo speme

2

Ha NPOLECa Ha HarpABaHe AUCTINEAT wie NOKAXe TeKYWNA 1 u3bparata
Temnepatypa.

b. pete ¢y 33 W MKoHaTa

(K) we ceeTHe 1 AucnnenT Lwe nokaxe Temneparypa ot 37°C no

noapas6upane. 3a Aa NPOMeHWTE TeMnepaTypHUA AnanasoH ot 30 Ao

45°C, uanonssaiite 6yToHWTe + 1 —. MIKOHaTa LWe Mura 2 MbTH, 3ymepbT
we u3Aazie 3BYKOB CUTHA/ W MALMHATA Lie 3anouHe Aa paboTu. Mo

BpeMe Ha Npoueca Ha HarpABaHe AUCT/IEAT L NOKAXKE TEKYLMA 1

u36panata Temneparypa.

3arpaBaHe Ha XxpaHa: 3bepeTe GyHKUMATA 32 3arpABaHe Ha XpaHaTa u

WKOHaTa (J) We CBeTHE 1 AMUCN/IeNT LWe NoKa)e Temneparypa ot 75°C no

noapas6upae. 3a Aa NPOMeHNTE TeMNePaTypHUA AnanasoH ot 60 Ao

80°C, uanonssaiite 6yToHWTE + 1 —. MIKOHaTa LWe Mura 2 MbTH, 3ymepbT
we u3Aazie 3BYKOB CUTHA/ W MALMHATA Lie 3anouHe Aa paboTu. Mo

BpeMe Ha Npoueca Ha HarpABaHe AUCT/IEAT L NOKAXKE TEKYLMA 1

u36panata Temneparypa.

Crepunusupaiire: gobasete okono 150 M Boga KbM HarpesaTens

3a MAAKO W peTe GpyHKLMATA 3 C WkoHara (L) we

CBETHE U AUCNNEAT We nokaxe Temneparypa ot 100 °C u cnep Tosa we

noKae npoueca Ha NoBuwWaBsaHe Ha Temnepartypara. Cnep Kato BoaaTa

3aBpu, CTepunnsmupaiite 3a 10 MUHyTW. BpemeTo 3a crepununsaums e

GMKCMPAHO M He MOXKe A3 Ce NPOMEHS - OTHeMa 10 MUHYTH.

4. Hacrpoiiku Ha Bpemeto: byToHbT TIMER e 0TroBopeH 3a HacTpoiikaTa Ha
yaca, cneg, Koeto i T0 33 we craptipa TeNHO
u3bpaHuA pexkum. 3a Aa HacTpouTe Taiimepa, usbeperte eauH OT TpuUTe
peuma (3arpasaHe Ha MAAKO, dypax, pasmpasasaHe), 3apaiite uenesara
Temnepatypa ¢ 6yToHuTe +/-. Cneg ToBa wpakHeTe Bbpxy TAMMEP u
usbepete spemeTo (0T 1 40 24 yaca), cies KOeTo YCTPOMCTBOTO e 3anoyHe
Aa paboTu B U36paHusA pexum.

3ABE/IEXKA: He ce 0THacA 3a npoueca Ha CTepuan3aLma.

5. Howwa csemna: HaTucHeTe GyToHa (E) 1 HOWHATA 1aMNa e CBeTHe.

6. 3ABEJIEXKA: YCTpOMCTBOTO NOAABPIKA TeMNepaTypaTa 8 u3bpaHus peskum
(3aTonAHE Ha MAAKO, 3aTON/IAHE Ha XpaHa, pasmpasAsaHe) 3a 72 yaca,
OCBEH aKO He € M3K/IIOYEHO M He € CTapTUPaHa Apyra GYHKUMA.

a

05. CTIOBABAHE U U3MO/I3BAHE
dur.2
[Jlo6aseTe BoAa A0 CHLLOTO HUBO KAaTO MAAKOTO B ByTUiKaTa. BogaTa He moxe Aa
HaaBuwWwaga noroto Ha MAX.
1. Hanb/HeTe GyTuAKaTa C MAAKO M CAlef, TOBA A MOCTABETe B LEAKATa.
2. [lo6aseTe NPaBuIHOTO KONMYECTBO BOAA B HAarpeBaTeNA 3a MAAKO.



BHUMAHME! YpeabT vma BrpageHa 3aliuTa cpelly nperpasaHe. AKo B pesepsoapa
33 BOIa HAMA BOAA, Ha EKPaHa WWe Ce NoKake npeaynpekaerue E3 n mawnnata
HAMa Aa paboTu.

06. TAPAHLMOHHA KAPTA

YBaxaemu KIMEHTH, 61aroAapUM BM, Ye 3aKynuXTe MalmMHaTa 3a 6eGewko MaAKo
Neno Vita. AKo Mmate HAKaksu Npo6iemu Npu HOPMaHM YCI0BUA Ha ynoTpe6a,
MOJIA, CBbPIKETE Ce C OTOPU3NPaHUA AUCTPUBYTOP Ha Neno. Mons, 3anasete
rapaHUMOHHaTa KapTa 1 A NOKaXeTe Ha AUCTPUBYTOPA NPU PEMOHT.

MPOAYKTLT € NOKPUT OT 24-MmeceyHa rapaHuma. YCNoBUATa Ha rapaHLMATa MoraT Aa
6baat HamepeHw Ha: https://neno.pl/gwarancja

MoAPOBHOCTM, KOHTAKT W aapec Ha yebcalita MoxeTe Aa HamepwTe Ha: https://
neno.pl/kontakt
Ci ¢ 2 Ha Ha 6es
ce 3a rip! He

YMNATCTBO 3A YNOTPEBA

Aparu knneHTn,

Bnarogapam Bu 3a KynyBarbeTo Ha Neno Vita. Monnme norneaHete 8o
NPUPaYHMKOT 3a ynotpe6a 3a B8O BpCKa cO Ta, ynoTp!
1 OTCTPaHyBakbeTo.

01. BE3BEQHOCT
1. MpouuTajTe ro ynatcTeoTo 3a ynoTpeba BHMMaTeNHO NpeA ynotpeba.
2. 3a pa ce usberve npennasyBarbe Ha YPeAOT, He ro YuCTeTe Noa Tevawa
BOAQ.
YysajTe ro anapatoT noganeky oA Aeua 1 6e6urba. VicknydeTe ro ypeaoT ako
He Ce KOPUCTW A0NTO Bpeme.
Ako Ka6enoT 3a Hanojysatbe e OWTeTeH, MOpa A3 ro 3aMeHNTe BO OBNAcTeH
CepBMCeH LeHTap 3a Aa ce u3berHe onacHocT.
5. He cunysajTe MAeKo UM XpaHa AMPEKTHO BO CAA0T 3a rpeetbe.
6. Mpea Aa ro xpaHuTte 6e6eTo, NposepeTe ja TemnepaTypaTa Ha XpaHaTa Ha
3r1060T. YBepeTe ce AeKa XpaHaTa He ce roTeu NPemMHOry A0ATO 3a Aa He
M3ry6u xpaHauem matepum.
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7. Man MMpuc Ha Nf1acTUKa Ke Ce Nojau No HEKO/IKY MPBY ynoTpe6u, wro e
HOPMaIHO U Ke MCUe3HE CO TEKOT Ha BpemeTo.

8. AnapaToT MOe Aa Ce KOPUCTW OA Aela Ha BO3PAcT 0/, 8 TOANHM 1 noseke
aKO MM e AaZieH HaZA30p MM MHCTPYKLMK 33 ynoTpe6a Ha anaparoT 1 aKo rm

UTe KoM ce BKAY UMCTEHETO M OAPHKYBAHETO He
CMeart /ja rv BpLIaT AeLaTa, 0CBEH aKo He Ce NOCTapu OA 8 FOANHM U Ce Nog,
Hap3op. YysajTe ro ypeaoT 1 kabenoT HaaBop 04 AodaT Ha Aeua nomaaam
oA 8 rognHu.

9. MawuHaTa MOXe Aa Ce KOPUCT OZ CTPAHa Ha /yfe CO HamaneHm pusnukm,
CETU/IHW UM MEHTA/THM CMOCOBHOCTY MM CO HEAOCTATOK Ha MCKYCTBO 1
3Haerbe, ako UM e AaAeH HaZ30p UM MHCTPYKLMK 3a ynoTpe6a Ha anapator,
1 aKo 1 pa3bupaat OMacHOCTUTE KOW Ce BKIYYEHMU.

Cosetu: 3a NoA06pa yA0BHOCT Ha KopuCTetbe, U3BpuLIETe ro YpeaoT o BakHa
Kpna npeg npeara ynotpe6a. MoumcTeTe LeAMNOTO 3a WHWe, UCTYpeTe BOAa BO
vawara 3a 3arpesarbe W ja BKAyJeTe CTepuamusaupjara. OTKako CTepuamsauujara ke
3aBPLUM, UCTYPETE BOAA W OCTaBETE YPEAOT A3 CE UCYWM MPUPOAHO.

02. YACTEHE U OAPXKYBAHE

1. Mpu YnCTerbE, MOIMME MCKAYYETE FO MPUKAYHOKOT M YeKajTe nioyata 3a
rpeetbe Aa ce 0/1aAn Ha cobHa TemnepaTypa NpeA Aa ce YncTuTe.

2. He rpe6ete nospwmHaTa 3a rpeerbe CO OCTPU MeTa/HM MPeAMETH.

3. Bo cnyuaj Ha akyMy/iauuja Ha cKasa, UCTypeTe MewWwaBnHa Of IMMOHCKa
KMCe/IMHa, OUET 1 BOAA BO CaA0T 33 BOAA M BPME CO KOPUCTEHE HA
dyHKumjaTa 3a cTepuamMsaumja.

4. Ce npenopayysa Aa ce Y1CTW anapaToT Ha cekoun 10-15 peHa.

5. Mo uYMCTEHETO HA MALUMHATA OCTaBeTe A4a Ce UCYWM MPUPOAHO.

6. Ce npenopayysa Aa Ce UCTYPU MELABUHA Of, IMMOH CO OLET UK AeTepreHT
W Aa ce CTaBM HacTpaHa Ha 10 MMHYTK, @ NOTOA Aa ce UCNNAKHE CO BOAA.

03. CNELUNPUKALIUIA

HomuHanna mokHocT: AC 220 ~ 240V 500W
Npenop: cobHa ypa u
lapaHumja: 2 rogunimn

1 15-30°C/ 30% - 80%

04. EKPAH U AUCNAIE) NAHEN
BUAU C/IMKA 1
™M e coA-" ypeH aucnnej”, B-"U op Ha
dyHKuMjaTa” n wect Konumiba: C - «<u3bop Ha PpyHKumja»; D- ,3ronemysatbe
Ha Temnepatypata”; E - ,HOKHa cBeTinHa”; F - «Bpeme»; G -"Hamanysatbe Ha
Temnepatypara” u H -"konye 3a Hanojysarbe”

1. 1. OTKaKo Ke ro BK/y4MTe ypeaoT BO MPUK/YHOKOT, TOj aBTOMATCKM Ke ce




npedp/n BO PEKUM HA FOTOBHOCT.

NputuckHere (H), 3a Aa ro BkayumMTe MM Uckay4uTe ypeaot. Mo
yuy TO, KOMUMHbATA Ha joT ke cBeTHaT.

MputucHete konye (C), 3a aa dy 3a rpeerse, p3HY ,

3aTonNyBakbe Ha XpaHaTa u cTepuaunsaumja.

a. 3apa ce 3arpee MAEKOTO: NpUTUCHETE GyHKUMjaTa 3a 3arpeBarbe Ha

M/IEKOTO M MKOHaTa (I) Ke CBETHE 1 eKPaHOT Ke NMoKake Temnepartypa o4

40 ° C no gndonT. 3a Aa ce NPOMEHU TeMNEpaTypHUOT oncer o4 35 Ao

50 °C, KOPUCTUTE + U — KONYMHbA. MIKOHaTa Ke TpenHe 2 nNaTu, 38y4HUOT

CUrHaN 1 MawwHaTa Ke nouHe Aa pabotu. 3a Bpeme Ha NPoLecoT Ha

rpeetbe, eKPaHOT Ke ja NpuKae CTpyjaTta v 3bpaHara Temneparypa.

OpmpsHyBatbe: nsbepere PpyHKUMja 33 04MP3HYBatbe U MKoHaTa (K)

Ke cBETHE, @ eKPaHOT Ke MoKaxxe Temnepartypa og 37°C no audonT.

3a pa ro cmeHuTe TemnepatypHuoT oncer og 30 ao 45°C, kopucTute +

1 = Konumrba. MIKOHaTa Ke TpenHe 2 NaTu, 38y4HWOT CUTHaN M MalwmHaTa

ke noyHe ga paboTu. 3a Bpeme Ha NPOLLECOT Ha rpeerbe, eKPaHOT Ke ja

npuKaxe cTpyjaTa u u3bpaHata Temnepartypa.

3arpesatbe Ha xpaHa: usbepete GyHKUM]a 3 3arpesatbe Ha XpaHaTa

v uKoHara (J) ke cBeTHe, a eKpaHOT Ke nokaxe Temneparypa og 75 ° C

no AvdonT. 3a Aa ro CMeHuTe TemnepaTypHUOT oncer o4 60 ao 80 ° C

KOPUCTUTE + 1 — KON4MHba. MKOHaTa Ke TpenHe 2 natu, 38y4HUOT CUrHan

¥ MawuHaTa Ke nodHe aa paboTy. 3a Bpeme Ha MPOLECOT Ha rpeetbe,

€©KPaHOT Ke ja NpuKaxe CTpyjaTa v n3bpaHara Temnepartypa.
d. Crepuausupajte: gosaserte okosny 150 ma Boga BO 3aTON/yBayYoT 3a
mneko n usbeperte dyHKuMja 3a cTepuansauymja. UkoHara (L) ke ceetHe
W Ha eKpaHoT Ke ce npuKaxe Temnepatypa og 100 °C, a notoa Ke ce
MpUKaXKe NPOLLECOT Ha NOPACT Ha TemnepaTypata. OTKako BoAaTa
ke Bpue, crepunusmnpajre 10 muHyTH. BpemeTo 3a cTepuansauyja e
GUKCMPaHO 1 He MOe Aa Ce MPOMEHM - Tpae 10 MUHYTH.

4. Nopecysate Ha Bpemero: Konueto TIMER e 04roBopHO 3a NocTaByBare
Ha BPEMETO, M0 WTO YPeAoT 3@ BK/Iy4yBatbe Ke ro 3arno4He NPeTtxoAHo
136paHKOT peum. 3a Aa ro noctasuTe TajmepoT, usbepete eaeH oa TpuTe
pexumu (3arpesatbe MEKO, XpaHa, OAMP3HYBatbe), ja nocTasete yenHara
Temneparypa co +/- Konuuara. Motoa kavkHete Ha TIMER u nsbepere
speme (oa 1 A0 24 yaca), no WTo ypeaoT ke noyHe Aa paboTu Ha nsbpaHuot
pexum.

3abenewKa: He ce OAHECYBA Ha NPOLLECOT Ha CTepuaM3aumja.

5. HoKHo cBetno: nputucHeTe Konye (E) 1 HOKHOTO CBET/IO Ke Ce BKAYYM.

6. 3abenewka: Ypeaor ja o4p)KyBa Temnepatyparta Bo M36paHUoT pexum
( y Ha MNeKo, 3aTol Ha XpaHa, P3HY ) 3a 72
uaca, 0CBEH aKo He e UCK/y4eH v Apyra GyHKLMja He e CcTapTyBaHa.

3.
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05. MOHTAA U YNOTPEBA
BUAU C/IUKA 2
[loaazeTe 80Aa Ha UCTOTO HMBO KAKO MIEKOTO BO WMWETO. BoaaTta He MOXe Aa ro
HagmuHe noroto Ha MAX.

1. HanosHeTe WMWeTO CO MAIEKO U FO CTaBeTe BO UeANAIKATA.

2. [lopapere TouHaTa KONMYMHA HA BOAA BO 3aTONYBAYOT 32 MAIEKO.
BHUMAHME! YpesoT nma BrpaieHa 3aliTuTa o4 nperpesatbe. AKO Hema Boga
BO Pe3epBOapOT 3a BOAA, Ha €KPAHOT Ke Ce NpuKake npeaynpeaysarbe E3 u
MalwuHaTa Hema Aa paboTu.

06.TAPAHLIMOHA KAPTUYKA

[Llparu knueHTH, Gnarogaprme BU 3a KynyBareTo Ha MalmMHaTa 3a 6ebeka
dopmyna Neno Vita. Ako umarte 6110 Kakeu NPobaemmn BO HOPMaNHK YCI0BM HA
ynoTpe6a, MoIMMe KOHTAaKTMPajTe ro 0BAIACTEHMOT ANCTPHBYTep Ha Neno. Mosvme
33uyBajTe ja rapaHUMCKaTa KapTUYKa U1 ja NoKaxkeTe Ha AMCTPUBYTepoT Kora ja
nonpasysare.

MNpon3BoAOT e NOKpUEH co 24-meceyHa rapaHumja. YcnoBuTe Ha rapaHumjata Mmoxe
Aa ce HajaaT Ha: https://neno.pl/gwarancja

[letanu, KOHTaKT 1 agpeca Ha Be6-cajToT MoxKe Aa ce HajaaT Ha: https://neno.
pl/kontakt
P

u c Ha ce Ha Ges
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MANUAL DO UTILIZADOR

Caro Cliente,
obrigado por comprar Neno Vita. Consulte o manual do utilizador para obter
informagdes sobre seguranga, utilizagdo e eliminagdo.

01.SEGURANCA
1. Leia atentamente o manual do utilizador antes de utilizar.
2. Para evitar o transbordamento do aparelho, ndo o limpe em dgua corrente.
3. Mantenha o aparelho afastado de criangas e bebés. Desligue o aparelho da
tomada se este ndo for utilizado durante muito tempo.



4. Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve substitui-lo por um centro
de assisténcia autorizado Neno para evitar perigos.
N&o deite leite ou alimentos di no recipi de aquecimento.

6. Antes de alimentar o bebé, verifique a temperatura dos alimentos no seu
pulso. Certifique-se de que o alimento ndo cozinhe por muito tempo para
ndo perder nutrientes.

7. Um leve cheiro de plastico aparecera ap6s alguns primeiros usos, o que é
normal e desaparecera com o tempo.

8. O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior
a 8 anos, desde que tenham recebido supervisdo ou instrugdes sobre a
utilizagdo do aparelho e que compreendam os perigos envolvidos. A limpeza
e a manutengdo ndo devem ser feitas por criancas, a menos que tenham 8
anos ou mais e estejam sob supervisdo. Manter o aparelho e o seu cabo fora
do alcance de criangas com menos de 8 anos de idade.

9. A maquina pode ser utilizada por pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento, se
tiverem recebido supervisdo ou instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho e
se compreenderem os perigos envolvidos.

Sugestdes: Para um maior conforto de utilizagdo, limpe o aparelho com um pano

o

humido antes da primeira utilizagdo. Limpe o filtro da garrafa, despeje agua no copo

de aquecimento e ligue a esterilizagdo. Depois de terminada a esterilizagdo, deite
fora a 4gua e deixe o aparelho secar naturalmente.

02. LIMPEZA E MANUTENCAO
. Durante a limpeza, desligue a ficha e aguarde que a placa de aquecimento
arrefega até a temperatura ambiente antes de limpar.

2. N3o risque a superficie de i com objetos pontiagudos.

3. Em caso de acumulagdo de incrustagdo, deite uma mistura de &cido citrico,
vinagre e dgua no recipiente de dgua e deixe ferver utilizando a fungao
esterilizar.

4. Recomenda-se limpar o aparelho a cada 10-15 dias.

5. Depois de limpar a maquina deixe secar naturalmente.

6. Recomenda-se derramar uma mistura de citrico com vinagre ou detergente
e deixar de lado por 10 minutos e depois enxaguar com agua.

-

03. ESPECIFICACAO
Poder avaliado: AC 220~240V 500W

L e 15-30°C/ 30% - 80%

Garantia: 2 anos

04. ECRA E PAINEL DE VISUALIZACAO

FIG.1

A maquina esta equipada com A -"Temperature display”, B-"Function indicator” e

seis botdes: C - ,function selection”; D- ,,aumento da temperatura”; E -, luz notur-

na”; F- tempo”; G -"reduzir temperatura” e H -"bot3o liga/desliga”

1. 1. Depois de ligar o aparelho a tomada, este mudara automaticamente para
o0 modo de espera.

Pressione (H), para ligar ou desligar o aparelho. Depois de ligar, os botdes no

painel de exibigdo acender-se-3o.

3. Pressione o botdo (C) para escolher as fungdes de aquecimento, descongela-
mento, aquecimento de alimentos e esterilizagdo.

a. Para aquecer o leite: pressione a fungdo de aquecimento do leite e um
icone (1) acender-se-a e o visor mostrard uma temperatura de 40°C por
defeito. Para alterar a faixa de temperatura de 35 a 50 °C, use os botdes
+e~—. 0 icone piscara 2 vezes, a campainha emitira um sinal sonoro e a
méquina comegara a funcionar. Durante o processo de aquecimento, o
visor mostrard a corrente e a temperatura selecionada.

Descongelar: selecione a fungdo de descongelamento e o icone (K)

acender-se-3a, e o visor mostrard uma temperatura de 37°C por prede-

finigdo. Para alterar a faixa de temperatura de 30 a 45°C, use os botdes

+e—. 0 icone piscara 2 vezes, a campainha emitira um sinal sonoro e a

méquina comegara a funcionar. Durante o processo de aquecimento, o

visor mostrard a corrente e a temperatura selecionada.

Aquecer alimentos: selecione a fungdo de alimento térmico e o icone (J)

acender-se-3a, e o visor mostrard uma temperatura de 75°C por prede-

finigdo. Para alterar a faixa de temperatura de 60 a 80°C, use os botdes

+e~—. 0 icone piscara 2 vezes, a campainha emitira um sinal sonoro e a

méquina comegara a funcionar. Durante o processo de aquecimento, o

visor mostrard a corrente e a temperatura selecionada.

Esterilizar: adicionar cerca de 150ml de dgua ao aquecedor de leite e

selecionar a fungdo esterilizar. O icone (L) acender-se-a e o visor mostrara

uma temperatura de 100 °C e, em seguida, mostrard o processo de

aumento da temperatura. Depois de ferver a dgua, esterilizar durante 10

minutos. O tempo de esterilizagdo é fixo e ndo pode ser alterado - leva

10 minutos.

4. Configuragdes de tempo: O botdo TIMER é responsavel por definir o tempo,
ap6s o qual o dispositivo ligado iniciara o modo selecionado anteriormente.
Para definir o temporizador, selecione um dos trés modos (aquecer leite,

i ), defina a a alvo com os botdes +/-. Em
seguida, clique em TIMER e selecione o tempo (de 1 a 24 horas), ap6s o qual

o dispositivo comegara a trabalhar no modo selecionado.

NOTA: n3o se aplica ao processo de esterilizagdo.

2

L4

o

a




5. Luz noturna: pressione o botdo (E) e a luz noturna acender-se-a.

6. NOTA: O dispositivo mantém a temperatura no modo selecionado (aqueci-
mento do leite, aq to dos ali descor durante 72h,
a menos que esteja desligado ou outra fungdo n3o seja iniciada.

05. MONTAGEM E UTILIZAGAO

FIG. 2

Adicione dgua ao mesmo nivel do leite no frasco. A dgua ndo pode exceder o
log6tipo MAX.

1. Encha o frasco com leite e depois coloque-o no coador.

2. Adicione a quantidade correta de dgua no aquecedor de leite.
ATENCAO! O aparelho tem uma protegéo anti-superaquecimento integrada. Se
ndo houver dgua no tanque de agua, a tela exibird um aviso E3 e a maquina ndo
funcionara.

06. CARTAO DE GARANTIA

Caro Cliente, obrigado por adquirir a maquina de formulas para bebés Neno Vita.
Se vocé tiver algum problema em condigGes normais de uso, entre em contato
com o distribuidor autorizadoNeno. Guarde o cartdo de garantia e mostre-o ao
distribuidor aquando da reparaggo.

0 produto estd coberto por uma garantia de 24 meses. Os termos da garantia
podem ser consultados em: https://neno.pl/gwarancja

Detalhes, contato e enderego do site podem ser encontrados em: https://neno.
pl/kontakt

As especificagbes e o conteudo do kit est@o sujeitos a alteracées sem aviso prévio.
Pedimos desculpa pelo inconveniente.

elektronicznych, ich  akcesoriow (takich jak: zasilacze,
przewody) fub’ podzespotéw (na przyklad baterie, jesli
dofaczono) nie mozna wyrzucaé razem z i
W . ospodarczymi. Wiasciwe dziatania w wypadku koniecznosci
utylizacji urzadzen czy podzespotéw (na przyktad baterii) lub ich
recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu zbiérki, w
klorlm Zostanie ono bezptatnie gwrzqu. Utylizacja podlega wérsji
przeksztatconej dyrektywy WEEE (2012/19/UE) oraz dyrektywie w
sprawie baterii i akumulatoréw (2006/66/WE). Wiasciwa utylizacja
urzadzenia  zapobiega degradacji  $rodowiska  naturalnego.
Informacje o punktach zbidrki urzadzer wydaja wiasciwe wiadze
lokalne, Nieprawidtowa Utylizacja odpadéw zagrozona jest karami
pr idzi i prawem igzujgcym na danym terenie.

Umieszczony symbol przekreslonego kosza na $mieci
Einformuj‘e, ze nieprzydatnych urzadzen elektrycznych czy

electrical or electronic devices, its accessories (such as power

supplies, cords) or components (for example batteries, if

included) cannot be disposed of alongside with household
s \Waste. In order to dispose of the devices or its components

(for example, batteries) deliver the device to the collection
point, where it will be accepted free of charge. Disposal is subject to
the recast version of the WEEE Directive (2012/19/ EUg and the
Directive on batteries and accumulators (2006/66 / EC). Proper
disposal of the device prevents degradation of the natural
environment. Information about the "collection points of the
facilities is issued by the competent local authorities. Incorrect
disposal of waste is subject to penalties provided for by the law in
force in the given area.

ﬁThe crossed out trash can symbol indicates that unusable

hin, dass unbrauchbare elektrische oder elektronische
rate, deren Zubehor (z.B. Netzteile, Kabel) oder
Bestandteile (z.B. Batterien, falls vorhanden) nicht mit dem
Hausmiill entsorgt werden kénnen. Um die Geréte oder ihre
Bestandteile (z. B. Batterien) zu entsorgen, geben Sie das
Gerit bei einer Sammelstelle ab, wo es kostenlos angenommen wird.
Die EntsurEgung unterlie%: der Neufassung der WEEE-Richtlinie
2012/19/ EU) und der Richtlinie iber Batterien und Akkumulatoren
2006/66 / EG). Die ordnungsgemiRe Entsorgung des Geréts
verhindert eine Beeintrachtigung der natirlichen Umwelt.
Informationen Gber die Sammelstellen der Einrichtungen werden
den zustandigen lokalen Behorden herausaegeben. Die
unsachgemaRe Entsorgung von Abfillen wird durch die in dem
jeweiligen Gebiet geltenden Gesetze geahndet.

ED@S Symbol der durchgestrichenen Miilltonne weist darauf

jsou napajeci zdroje, kabely) nebo soucasti (napfiklad baterie,

pokud jsou soucasti baleni) nelze likvi cné

domovnim odpadem. Za Ucelem likvidace zafizeni nebo jeho
W Soucasti (napriklad bateri‘i& odevzdejte zafizeni na sbérné
misto, kde bude pfijato zdarma. Likvidace pod|éha prepracovanému
znéni smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zarizenich
(2012/19/EU) a smérnici o bateriich a akumulatorech (2006/66/ES).
Spravna likvidace zafizeni zabrafuje znehodnocovani pfirodniho
prostredi. Informace o sbérnych mistech zafizeni vydavaji pfislusné
mistni ufady, Nespravna  likvidace odpadu podléha “sankcim
stanovenym zikonem platnym v dané oblasti.

Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze nepouiitelna
Kg ektricka nebo elektronicka zafizeni, jejich pfislusenstvi (jako

olecné s




elektromos vagy elektronikus eszkdzok, azok tartozékai
(példaul tapegységek, kabelek) vagy alkatrészei (példaul

Az 4thizott kukaszimbolum azt jelzi, hogy a hasznalhatatlan
Eakkumu\atorok ha vannak bemne] nem helyezhetok, of a

aztartasi
_— ) & ar nitie] szallitsa a készi
agy re, ahol azt i atveszik. Az drtalmatle az

irdl szgl6 iranyelv
2012/19/ EV) és az elemekrél és akkumu\alorokrol 52616 irdnyely
2006/66/EK) atdolgozott valtozata vonatkozlk ‘A készillék megfelels
artalmatlanitdsa megakadalyozza természeti  kornyezet
karosodasat. A \etesltmenyek ﬁvuljtohelye\rol az illetékes helyi
hatéségok adnak tajékoztatast. A hulladék helytelen artalmatlanltasa
az adott teriileten hatalyos torvények altal elirt szankciokkal ja

eekmske eller elektroniske apparater, tilbehg (som
ger, ledninger) eller

banener 'hvns de. folger med), |kke kan kastes sammen med

husholdmngsavfal\et For & avhende enhetene eller

komponentene (for eksempel batterier) ma du levere
enheten 0l |nnsam||ngsstedet der den vil bli' akseptert gratis.
Avhending er underlagt den omarbeidede versjonen av WEEE-direk-
tivet 520 2/19/EU) og direktivet om batterier og akkumulatorer
(2006/66/EF). Riktig avhending av enheten forhindrer forringelse av
det naturlige miljget. Informasjon om innsamlingsstedene for
anleggene utstedes av de kompetente lokale myndighetene. Feil
avhending av avfall er underlagt straffer i henhold til gjeldende lov i
det gitte omradet.

j ,Symbolet med en overkrysset sgppelbgtte betyr at ubrukel\ge

Symbol preéiarknutého odpadkového kosa znamena, ie
nepoutitelné elektrické alebo elektronické zariadenia, ich
Enslusenstvo (napriklad napéjacie zdroje, kable) alebo
omponenty (napriklad baterie, ak si sdcastou balenia)
— nemozno likvidovat spolu s domovym odpadom. Ak chcete
zlikvidovat zariadenia alebo ich sucasti (napriklad batérie),
odovzdajte zariadenie na zbernom mieste, kde bude prijate
bezplatne. Ljkvidacia podiieha prepracovanej vérzii smernice 0 O
120 2/19/EU) a smernici o bateriach a akumulatoroch (ZOOS/SS/ESi
Spravna  likvidacia  zariadenia  zabrafiuje nehodnocovaniu
prirotngho prostredia, Informage o zbernyth micstach zariadent
vydavaju prislusné miestne organy. Nespravna likvidacia odpadu
podlieha sankciam stanovenym v zakone platnom v danej oblasti.

tillbehor (t.ex. nétaggregat, sladdar) eller komponenter (t.ex.
batterier, om de ingar inte kan kastas tillsammans med
hushallsavfallet. Om du vill géra dig av med apparaterna eller
deras komponenter (t.ex. batterier) ska du lamna apparaten
il ett msamlmgsstal\e dar den tas emot utan kostnad.
Bortskaffandet ~omfatt; den arbetade versionen av
WEEE- dlreknvet 12012/19/ EU och d\reknvet om batterier och
ackumulatorer [2006/ EG). Korrek bort: ffande av_enheten
forhindrar e urliga m ation om
anlaggningarnas msamlmgssta\len un‘ardas av de behonga lokala
myndigheterna. Felaktigt bortskaffande av avfall &r foremal for
pafoJ er som foreskrivs i den lag som géller inom det aktuella

Symbolen med den éverstrukna soptunnan visar _att
annvandbara elektriska eller elektroniska apparater, deras

(f.eks. strgmforsyninger, ledninger) eller komponenter (f.eks.
batterier, hvis de medfglger) ikke kan bortskaffes sammen
med husholdni ningsaffaldet. For at bortskaffe apparatet eller
dets komponenter (f.eks. banerler? skal du aflevere apparatet
pa et indsamlingssted, hvor det vil blive modtaget gratis.
Bortskaffelse er underlagt den omarbejdede udgave af WEEE-direkti-
vet (2012/19/ EU) og direktivet om batterier og akkumulatorer
(2006/66 / EF). Korrekt bortskaffelse af enheden forhindrer
nedbrydnlng af det naturlige miljg. Oplysnlnger om indsamlingsste-
derne’ for anleggene udleveres “af de kompetente lokale
myndigheder. Ukorrekt bortskaffelse af affald er underla;l
sankndoner der er fastsat i den gaeldend i idet
omrade.

tmbolet med den overstreget skraldespand angiver, at
E rugelige elektriske eller elektroniske apparater, tilbehor

- tai lisdvarusteita (kuten
irtalBhtaits, jontoja) tai  komponentier - (esimerkike
paristoja, jos ne ovat mukana) ei voi havittaa omalousjatteen

— mukana. Havittadksesi laitteet tai niiden osat (esimerkiksi
paristot) toimita_ne kerdyspisteeseen, jossa ne otetaan
vastaan maksutta. Havittdmiseen sovelletaan sahko- ja elektroniikka-
laiteromudirektiivin uudelleenlaadittua iota (2012/19/EU) seka
paristoja ja akkuja koskevaa dlreknlvl (2006/66/EY). Laitteen
asianmukainen havittami \uonnonymparlston
pilaantumisen. Tiedot \allosten keraysplst sla gntavall taiset
r
maarataan rangaistus, josta saadetadn kyselsella alueella voimassa
olevassa laissa.

\ ,Vll}\:nvattu roskakorisymboli oso\ttaall{ ettd kdyttokelvottomia

onbruikbare elektrische of elektranlsche ap!)araten, hun
toebehoren (zoals
Lbuvoorbeeld atterijen, indien meeugeleverd)met samen met
et huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. Voor de
W \crwijdering van de apparaten of onderdelen ervan
(bijvoorbeeld batterijen) moet u het apparaat naar het
mzame\punt brengen waar het gratis wordt geaccepteerd. De
erwi ng onder aan de herschikking van de
AEEA nchtlun 2012/1S/EU en de richtlijn inzake batterijen en accu's
(2006/66/EG). Een correcte verwijdering van het apparaat voorkomt
aantasting van de natuurlijke omgeving. Informatie over de
inzamelpunten van de voorzieningen woidt verstrekt door de
bevoegde lokale autoriteiten. Op onjuiste verwijdering van afval
staan sancties waarin de in het betreffende gebied geldende
wetgeving voorziet.

\ ,Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat

eléctricos o electrénicos inservibles, sus accesorios (como
fuentes de alimentacion, cables) o componentes (por
ejemplo, pilas, si se incluyen) no pueden eliminarse junto con
la basura doméstica. Para deshacerse de los aparatos o sus
NN omponentes (por ejemplo, p\las) entregue el aparato en el
punto de ‘recogida, donde sera aceptado gratuitamente. La
eliminacion esta sujeta a la version refundlda de la Directiva RAEE
Ezou 19/UE)y a Ta Directiva aollare pilas y acumuladores (zoos/es/
evita la
medlo ambiente natural. La informacion sobre los puntos de
recogida de las instalaciones es emitida por las autoridades locales
competentes. La eliminacion incorrecta de los residuos esta sujeta a
las sanciones previstas por la legislacion vigente en la zona
determinada.

,El simbolo del cubo de basura tachado indica que los aparatos




Il simbolo del cestino barrato indica che i dispositivi elettrici o

elettronici inutilizzabili, i loro accessori (come alimentatori,

cavi) o componenti (ad esempio le batterie, se incluse) non

possono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Per

smaltire i dispositivi 0 i loro componenti (ad esempio, le
W batterie) consegnare il dispositivo al punto di raccolta, dove
sara_accettato gratuitamente. Lo smaltimento & soggetto alla
versione rifusa della Direttiva RAEE (2012/19/UE) e alla Direttiva su
pile e accumulatori (2006/66/CE). Lo smaltimento corretto del
dispositivo _previene il degrado dell'ambiente naturale. Le
informazioni sui punti di raccolta degli impianti sono fornite dalle
autorita locali competenti. Lo smaltimento non corretto dei rifiuti &
soggetto alle sanzioni previste dalla legge in vigore nella zona in
questione.

kao Sto su napajanja, kablovi) ili komponente (kao sto su
aterije ako su ukljucene) ne mogu baciti zajedno sa ku¢nim
otpadom. Da biste reciklirali uredaj ili njegove komponente
NN (poput baterija), odnesite uredaj janja gde
Ce biti prihvacen besplatno. Utilizacija se vr3i u skladu sa revidiranom
verzijom direktive WEEE (2012/19/EU) i Direktive o baterijama i
akumulatorima (2006/66 / EC). Pravilno odlaganje uredaja spre¢ava
degradaciju zivotne sredine. Informacije o mestima sakupljanja
otpada pruzaju nadlezne lokalne vlasti. Nepravilno odlaganje otpada
dovodi do kaznenih sankcija predvidenih vazecim zakonodavstvom u
tom podrucju.

Precrtani simbol kante za smece ukazuje na to da se
ﬁ neupotrebljivi elektricni ili elektronski uredaji, njihovi pribor

Le symbole de la poubelle barrée indit?ue que les appareils
électriques ou électroniques inutilisables, leurs accessoires
(tels que les blocs d'alimentation, les cordons) ou leurs
composants (par exemple les piles, si elles sont incluses) ne
peuvent pas etre jetés avec les ordures ménageres. Pour se
débarrasser des ‘appareils ou de leurs composants (par
exemple, les piles), il faut deposer 'appareil au point de collecte, ou
il sera accepté gratuitement. L'élimination est soumise a la version
remaniée de la directive DEEE (2012/19/UE) et a la directive sur les
iles et accumulateurs (2006/66/CE). L'élimination correcte de
appareil permet d'éviter la degradation de I'environnement
naturel. Les informations sur les points de collecte des installations
sont délivrées par les autorités locales compétentes. L'élimination
incorrecte des déchets est passible des sanctions prévues par la loi
en vigueur dans la région concernée.

Simbol precrtanega kosa za smeti pomeni, da neuporabnih
elektricnih ali elektronskih naprav, njihove dodatne opreme
(kot so napajalniki, kabl'\} ali sestavnih delov_(na primer
baterij, ¢e so prilozene) ,ni mogoce odvreti skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Ce Zelite naprave ali njihove
sestavne dele (na primer baterije) odstraniti, jih dostavite na
zbirno mesto, kjer jih bodo sprejeli brezplaéno. Za odstranjevanje
velja prenovljena razlicica direktive OEEOQ SZDlZ/:!.Q/EUJ in direktive o
baterijah in akumulatorjih (2006/66/ES). Praviino odstranjevanje
naprave preprecuje degradaciio naravnega okolja. Informacije o
zbirnih mestih naprav izdajajo pristojni lokalni organi. Za nepravilno
odlaganje odpadkov veljajo kazni, ki jih predvideva zakonodaja,
veljavna na dolocenem obmodju.

electrice_sau electronice inutilizabile, accesoriile acestora

cum ar fi sursele de ali cablurile) sau ;

de exemplu, bateriile, dacé sunt incluse) nu pot fi aruncate

impreund cu deseurile menajere. Pentru a elimina

dispozitivele sau componentele acestora (de exempluy,
bateriile), livrati dispozitivul la punctul de colectare, unde va fi
acceptat gratuit. Eliminarea este supusa versiunii reformulate a
Directivei DEEE (2012/19/ UE) si a Directivei privind bateriile si
acumulatorii (2006/66 / CE). Eliminarea corecta a_dispozitivului
previne degradarea mediului natural. Informatiile privil unctele
de colectare a instalatiilor sunt emise de catre autori e locale
competente. Eliminarea incorecta a deseurilor este supusa
sanctiunilor prevézute de legislatia in vigoare in zona respectiva.

\ ,Simbolul cosului de gunoi barat indica faptul cé dispozitivele

UTIOBELKVUEL OTL OL, AXPNOTEG NAEKTPLKEG N NAEKTPOVIKEG
OUOKEVEG, Ta eapTAMOTA TOUG (OTIWG Ta TPOPOSOTIKY, Ta
KaAddia)’ A Ta efapTAAT, Touq (Tx. Amotapies, €&y
nepapBévovral) Sev umopodv va anopppBoly pall e T
OLKLOKA QTTOPPIMpaTa. Ma Ve anoppUPETe TLG CUOKEUEG 1 Ta
e§apTApaTd Toug (X WMatopies) MApadWOTE T GUGKEUR OTO
onyeio ouAloyng, omou Ba yivel dwpedv, g napahaBn e H
oGppuyn uSietiar gy avaduaTUTwLEVD EXb0TT TG ANyt v
Ta AHH l012/19/EE|Kmmr’k\/oﬁqymymn(n)\enpmsqcm}\zckm
TOUG CUGOWPEUTES (2006/66/EE). H owath andppun tng GUSKELNG
anotpénel, v unopaduion  tou  $uaikou  mepLBAAAovVTOG.
MAngodopies oxETKG M Ta Onpela GUAOYG TwY. EyKaTAoTAaEWY
£KBL50VTaL T Tig apBBLEG TOMIKEG apX€S. H éadahuévn améppubn
TWV aroBANTWY UTIOKELTAL OE KUPWOELG TIOU TIPOBAETIOVTAL QO TNV
y o otn 1€V TIEPLOXN.

\ , To oUpBolo Tou Blaypappévou KASQU  TOPPLUHATWY

Prekrizeni simbol kante oznatava da se neupotrebljivi

elektricni ili elektronicki uredaji, njihovi pribor (poput

nafwalanja, kabela) ili komponente (poput baterija, ako su

ukljuceni) ne smiju odlagati s kuénim otpadom. Za odlaganje
uredaja ili n{jegovih komponenti (Eoput baterija) odnesite
BN |redaj na sabirno mjesto gdje Ce biti prihvacen besplatno.
Zbrinjavanje se vrsi u skladu s revidiranom verzijom Direktive o
baterijama i baterijama (2012/19/AUD) i Direktive o baterijama
(2006/66/AUD). Pravilno odlaganje uredaja sprjecava propadanje
okoliga. Informacije o mjestima sakupljanja otpada pruzaju nadlezne
lokalne vlasti. Nepravil j zumij kazne
predvidene vaZecim zakonodavstvom na tom podrucju.

Parsvitrots atkritumu urnas simbols norada, ka nederigas
elektriskas vai elektroniskas ierices, to piederumus
pieméram, barosanas blokus, vadus) vai sastavdalas
pieméram, baterijas, ja tas ir komplekta) nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Lai atbrivotos no iericém vai
B " sastavdalam (pieméram, baleriéém), nogadajiet_ierici
savaksanas punkta, kur ta tiks pienemta bez maksas. Atkritumu
afg\abaéana notiek saskana ar EEIA direktivas parstradato redakciju
012/19/ES) un Direktivu par baterijam un akumulatoriem
2006/66/EK). Pareiza ierices utilizacija novérs dabiskas vides
degradaciju. Informaciju par iekartu savaksanas punktiem izsniedz
kompetentas vietéjas iestades. Par nepareizu atkritumu
apglabasanu pieméro sankcijas, kas paredzétas attiecigaja teritorija
speka esosajos tiesibu aktos.




Perbrauktas Siuksliadézés simbolis reiskia, kad netinkamy
naudoti elektros ar elektroniniy prietaisy, jy priedy (pvz.,
aitinimo altiniy, Ialdu)arsudedamiq daliy (pvz., haterqu,
yra) negalima iSmesti karti uitinemis atliekom
oredami iSmesti prietaisus ar jy sudedamasias dal\s
pavyzdZiui, baterijas), pristatykite prietaisq j surinkimo
punkta, UI'JIS bus priimtas nemokamai. Salinimui taikoma nauja EE|
atlieky  direktyvos (2012/19/ES) ir_Baterijy ir akumuliatoriy
dlrektyvos 12006/ 6/EB) redakcija. Tinkamas prietaiso 3alinimas
uzkerta kelig gamtinés aplinkos blogéjimui. Informacija apie jrenginiy
surlnklmo vietas |sduoda kompetennn&os vietos valdzios institucijos.
Uz atlieky_ Salinim: omos sankcijos, numatytos
je vietovéje galiojanciuose jstatymuose.

ktroonikaseadm
||saseadme|d (nalteks tolteall\kad Juhtmed) VBi kom onente
(naiteks patareid, kui on_kaasas) ei tohi koos
olmejaitmetega  4ra vlsata Seadmete VoL nende
R omponentide (naiteks patareide) kdrvaldamiseks toimetage
seade kogumispunkti, kus see vbetakse tasuta vastu. Kérvaldamine
toimub vastavalt elektroonikaromude direktiivi uuesti sdnastatud
versioonile (2012/19/EL) ning patareide ja akude direktiivile
(2006/66/EL). Seadme nnuetekohane korvaldamine hoiab ara

Labl kéupsutatud prug\kast\ Tumbol naitab, et kgsutuskolb-
E nel

08!
kohta annavad vélja padevad kohahkud asutused. Jaatmete ebadige
kdrvaldamise eest kehtivad karistused, mis on ette nahtud antud
piirkonnas kehtiva seadusega.

/K HEynoTPeBAUBUTE eNeKTPUYHN WMAN  €NEKTPOHCKM
ypeau, HerosuTe Aopatoun (Kako WTO Ce HanojyBarba,
Kaba] MAM KOMMOHEHT (Ha NPUMep 6aTepuy, AOKONKY Ce
BKAIYUEHM) HE MOXAT 43 Cé OTCTPaHaT 3aeAHO CO OTNAAOT O
W omakuHCTBOTO. CO Uen Aa Ce OTCTpaHar ypeaute uam
HeroBMTe KOMMOHEHTH (Ha NpuUMep, 6atepun), 0CTaBeTe ro ypeaoT
A0 MecToTO 33 coﬁmpa»be, Ka,qe quo ke 6uae npudateH 6ecnnatHo.
Orcrpatysarbeto npea npepaboteHata Bep3nja Ha
[Lnpexvsara HA OFt ( 012/19/ Ey) W [MpexTvBata 3a batepui u
aKymynaTopu (: 2006/66 / E3). MpaBMAHOTO OTCTpaHyBatbe Ha ypeaoT
cnpevysa Aerpagauma Ha pupoAHaTa cpeanHa. MHGopmaummTe 3a
mectaTa 3a cobuparbe Ha O6jeKTuTe M W3haBaaT HafnexHuTe
NOKanHM Bnacti. HenpasmaHOTO OTCTpaHyBarbe Ha  OTNamoT
MOANER/ Ha KasHM MPEABAACHH CO I2KOHOT WITO BaXM B0 AAAEHATS
obnacr.

R , NpeupTaHMoT cumBon Ha KopnaTa 3a OTNadouW NOKaxysa

LWH; abo
KOMMNOHEHTH (Hanpwma,q, 6a1ape|, AKLIO BOHN BXOAATb A0
KOMI/IEKTY) HE MOMHA YTUNI3yBaTU Pa3OM i3 NOBYTOBMMM
SaxORaM, LA Toro, b yranaysaT NPUCTPl 360 fioro
KOMMOHEHTU  (Hanpuknaa, Savapel) AOCTaBTe MOTO B MYHKT
npuvioMy, Ae HOro NpUMMYyT Be3KOLITOBHO. YTunisaLia niAnasae
nig Ailo HoBoi pegaku [lMpeKTMBM fo Bi/IXOAM €NEKTPUIHOTO Ta
eneKTpOHHOTO obnagmarha (2012/19/€C) Ta [upextven npo
6atapeiiki Ta akymynaTOpM (zuos/ss/ec) MpasinbHa yTunisauin
NpUCTPOI0  3an0birae  MOMPWEHHIO  CTaHy  HAaBKOAMIWHBOTO
cepepoBmULa. |H¢opMaum Npo NYHKTM 360py BiANPaLbOBaHNX
OpraHamy Bnaau.
HenpasunbHa miuaaum BIAXOAB TATHE 32 COBOI WTPAdHI CaHKLi,
nepe6ayeHi 3aKOHOAABCTBOM, YUHHUM Ha BIANOBIAHIV TepUTOPIi.

CAMBOR MepeKPeCAEHOTO CMITTEBOTO Gaka o3nadac, o
Enenpm\aml eneKTpuuHi aﬁo enexvponm npuUCTpoi, ixHi

(como fontes de cabos) ou

exemplo, pilhas, se incluidas) ndo podem ser ellmlnados
juntamente com o lixo doméstico. Para eliminar os aparelhos
EEEE 5y os seus componentes (por exemplo, pilhas), entregue o
a arelho_no ponto de recolha, onde serd aceite gratuitamente. A
e\mlnagao estd sujeita a versdo reformulada da Diretiva REEE
22012/ j e a Diretiva relativa a |Ihas e acumuladores

0 simbolo do caixote do lixo riscado indica que os aparelhos
ﬁ eléctricos ou electrénicos inutilizéveis, os seus acessonos

2006/66/CE). A eliminacio correta do _dispositivo evita a
degradagdo do ambiente natural. As informacoes sobre os pontos de
recolha "das instalacdes_sdo emitidas pelas autoridades locais
competentes. A eliminagdo incorrecta dos residuos esta sujeita as
sangoes previstas na legislagéo em vigor na zona em quest&o.

CAMBOMTLT Ha 3auepkHaTata Koda 33 GOKMYK MoKasea, de
nem;@me aa ynotpeba eneKTPUYECKU WM eNeKTPOHHM
XHUTE OCTU (Kar

yc1pomc1sa KESEJM) WAWM KOMMOHEHTH (Hanpumep 6aTepv1M,

aKO Ca BK/IOYEHW B KOMM/EKTA) He MoraT Aa_bbaar
BN 5xgupAHM 3aeAHO C GWTOBMTE  oTnaswuM. 3a  Aa
M3XBbPAMTE YCTPOWCTBATA MAM TEXHWTE KOMMNOHEHTM (Hanpumep
GaTepnw), npeaaiTe yCTPOMCTBOTO B MYHKT 33 CBGHpENe k\:nero me
6bae _npueto  6esnnatHo.  W3xebpasHeTo
npepaboTeHaTa Bepci Ha JpexTvsata 3a OEEQ 12 12/19/EC P
ﬁ,mpexmaara 3a batepunte w akymyratopure (2006/66/EC).

Ha

B/10WABAHETO Ha CbCTOAHMETO Ha NPUPOAHaATa cpe,qa WHdopmauna
33 NyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha CbOPbMEHWATa ce W3aasa OT
KOMNETEHTHUTE MECTHU OpraHd. HEenpaswiHOTO W3XBLPAAHE Ha
OTNadbuuTe NOANEXM HA CaHKUNMM, NPEABUAEHN B AEMCTBALLOTO B
CbOTBETHWA PaOH 3aKOHOAATENCTBO.
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